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1. Der altindische Gebrauch eines Genitivus p 1 u r a 1 i s mit einem 
gleichstämmigen Worte zum Zwecke der Ausdrucksverstärkung 
(z. B. j y o t i s ä m  j y o t i h  ‘Licht der Lichter’ s. unten § 3, j) ist be
kannt.1 Dagegen ist die parallele Ausdrucksverstärkung, die ein 
gleichstämmiges Wort mit einem Genitivus s i n g u l a r i s  verbin
d et^ . B . s a t y a s y a s a t y a m ‘dasWahre des Wahren3=  ‘dieQuint
essenz des Wahren’ , s. unten § 3, .q), fürs Sanskrit gar nicht, für 
andere indogermanische Sprachen nur ganz gelegentlich2 be
handelt worden. Die indischen Kommentatoren erkennen den 
Ausdrucksverstärkungscharakter dieses Typus an, indem sie ihn 
öfters durch a t i s ' a y e n a  ‘in hohem Grade5, ‘κατ’ έξοχήν5, er
klären. Der einzige, der sich grammatisch und logisch mit diesem 
Typus befaßt hat, scheint S ^ k a r a  gewesen zu sein; in seiner E r
klärung von Bädaräyanas Vedäntasütra 1. 1. 23 (ata e v a  p r ä 
nah) sagt er: a t r a  ke cid u d ä h a r a n t i :  ‘p r ä n a s y a  p r ä n a m ’ 
(S 'B . 14. 7. 2. 21 =  BÄ U p. 4. 4. 21 Mädhy. =  18 Känva, s. un
ten § 3 , p ) ‘p r ä n a b a n d h a n a m h i  s o m y a  m a n a  i t i ’ (ChändUp.
6. 8. 2) ca , tad  a y u k t a m  s ' a b d a b h e d h ä t  p r a k a r a n ä c  ca 
s a m s ' a y ä n u p a p a t t e h ;  y a t h ä  p i t u h  pi t et i  p r a y o g e  ’n y a h  
p i t ä  s a s t h l n i r d i s t o  ’n yo  p r a t h a m ä n i r d i s t a h  p i t u h p i t e t i  
g a m y a t e  t a d v a t  ‘p r ä n a s y a  p r ä n a m ’ iti  s ' a b d a b h e d ä t  
p r a s i d d h ä t p r ä n ä d a n y a h  p r ä n a s y a  p r ä n a i t i n i s ' c i y a t e ;  
na  hi  sa e v a  t a s y e t i  b h e d a n a n i r d e s ' ä r h o  b ha v a t i ,  ‘ In be
zug auf dieses (Sütra) zitieren einige (die Schriftworte) ‘Des 
Odems Odem’ (und) ‘Das Denkorgan, mein Lieber, ist ja  an den

1 D ie vedischen Beispiele sind unten Appendix I zusammengestellt. Weitere 
Literatur bei Erich  Hofmann, Ausdrucksverstärkung (Ergänzungsheft I X  zu 
K Z . ;  1930) § 16, p. 49. Ü ber achämenidisches ‘ K önig der Könige’ s. zuletzt 
v. W esendonk, Oriental Studies in honour o f Cursetji Erachji Pavry (1933) 
p. 448 f. Besonders beachtenswert ist altnordisches karl karla, Hofm ann, 
Ausdrucksverstärkung, p. 50, 12 -2 5 , und,fürs Baltische, § 20, p. 55 ; vgl. § 23, 
p. 6 1, 7 (‘steigernder Gen. plur. fürs Baltische, wie für das A i., Griech., Lat., 
und Anord. als bodenständig anzusehen’ gegen Brugm ann, Grdr. I I ,  2, 22, 

P· 599)·
2 Siehe unten Appendix II .
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Odem gebunden’ . Das ist (aber) unzulässig, weil (im ersten Z i
tat) wegen der Wortunterscheidung ( =  der Verschiedenheit der 
Kasus desselben Wortes), (im zweiten Zitat aber) wegen des 
Themas ( =  Satzzusammenhanges) ein Zweifel nicht entstehen 
kann. Wie (nämlich) in der Phrase ‘des Vaters Vater’ der durch 
den Genitiv bezeichnete Vater als ein Vater, der durch den No
minativ bezeichnete ‘Vater des Vaters’ als ein anderer (vom ersten 
verschiedener) Vater verstanden wird, ebenso steht (bei der 
Phrase) ‘des Odems Odem’ fest, daß wegen der Wortunterschei
dung (= d e r  Verschiedenheit der Kasus des Wortes pr ä na - )  mit 
‘der Odem des Odems’ ein vom Odem in seiner gewöhnlichen 
Bedeutung verschiedener (Odem) gemeint ist. Denn man kann 
nicht dasselbe Ding (sa im Nominativ) von. demselben Dinge 
( t asya  im Genitiv) unterscheiden, (indem man sagt): ,,das X  
(sa) des X  (ta sy a )“ ’ .

Im folgenden gebe ich eine, wie ich hoffe, vollständige, Samm
lung der vedischen Beispiele für den Typus s a t y a s y a  s a t y a m :  
Zuerst (§ 2) Stellen, die nur formal dazu gehören, in denen aber 
eine Ausdrucksverstärkung nicht vorliegt. Dann § 3 die Stellen, 
die für Ausdrucksverstärkung in Frage kommen; auch nach A b 
zug einiger zweifelhaften berechtigt ihre Zahl, von einem Typus 
dieser Form der Ausdrucksverstärkung im Ai. zu sprechen. In 
§ 4 endlich versuche ich, die semantische Entwicklung dieses T y
pus zu skizzieren.

2. Zunächst scheiden eine Anzahl von Stellen aus, die nur for
mal, aber nicht semantisch, diesem Typus angehören.

2, A p u t r a s y a  p u t r a -

p u t r a s y a  p u t r a h  ‘des Sohnes Sohn’ =  ‘der Enkel’ : PB . 13 .
7. 2 ap i ha p u t r a s y a  p u t r o j y o t i s m ä n b h a v a t i ;  PB.  15.  10. 6 
ap i  ha p u t r a s y a  p u t r a s  t e j a s v i  b h a v a t i ;  PB.  15.  12. 2 ap i  
ha p u t r a s y a  p u t r a h  s a t t v a m  as ' nute .  Für das Gegenstück 
*p i t uh p i t ä  im eigentlichen Sinne =  ‘Großvater’ ( p i t ämaha - )  
kann ich keinen Beleg beibringen. Siehe aber unten § 2, B , 2, a 
(in übertragener Bedeutung).



B. Dasselbe Wort wird in verschiedener Bedeutung ge
braucht.1

2, B, 1 p a lä s 'a s y a  p a lä s 'a -

P a lä s 'a  heißt sowohl allgemein ‘Blatt5 als auch ‘Blütenblatt 
des Paläs'abaums (der Butea frondosa)5. In beiden Bedeutungen 
steht es S 'B .  2. 6. 2. 8 ( =  Känva 1 .6 .2 .4 )  p a lä s 'a s y a  p a lä s 'e n a  
m a d h y a m e n a  ju h o t i ,  b r a h m a  v a i  p a lä s 'a s y a  p a lä s 'a rh  
m a d h y a m a m , ‘Mit dem mittelsten Blatt ( p a lä s 'e n a m a d h y a -  
mena) eines Paläs'ablütenblattes (p a lä s 'a s y a )  bringt er die 
Opferspende dar; das mittelste Blatt eines Paläs'ablütenblattes 
ist ja (mit dem) Brahman (identisch)5. Zur Sache vergleiche TB.
1. 6. 10. 3 m a d h y a m e n a  p a rn e n a  ju h o t i ,  s r u g  d h y  esä, 
5tho k h a lv  a n t a m e n a iv a  h o ta v y a m ,  a n ta ta  e v a  r u d r a m  
n ir a v a d a y a t e ,  ‘Mit dem mittleren Blatte (eines Paläs'ablattes) 
opfert er, denn dieses ist (bei diesem Opfer an die Rudras) der 
Opferlöffel; oder aber mit dem am Ende befindlichen Blatte soll 
geopfert werden; am Ende (des Säkamedhaopfers) findet er ja 
den Rudra ab5 (Caland, ZD M G . 53, 2 12 ;  zu Ä pS 'S .  8. 17. 12; 
Arbman, Rudra [Uppsala Universitets Arsskrift, 1922] p. 48, 22); 
M S. 1. 10. 20 (160, 7) m a d h y a m a p a r n e n a  ju h o t i ,  ta d  dhy 
ä r a k s o h a t a m  (lies so; pw. Nachtrag 4, p. 295, col. 1, 10), ä- 
r a n y e n a  ju h o t y ,  a r a n y a  ev a  r u d r a m  n ir a v a d a y a t e ,  y a t  
p ä t r e n a  ju h u y ä d  r u d r a m  p r a j ä s v  a n v a v a n a y e t ,  ta s m ä d  
ä r a n y e n a  ju h o t i ;  K . 36. 14 (81, 6) m a d h y a m e n a  p a rn e n a  
ju h o t i ,  tad  d h y  a r a k s o h a ta m ,  y a d  g r ä m y e n a  ju h u y ä d  
r u d r a m  (lies so, wie 80, 19-20) p a s 'ü n  a n v a v a n a y e t ,  ta s m ä d  
ä r a n y e n a  h ü y ate .  Bei der Opferspende an Rudra sollen keine 
im Dorf angefertigten Opferutensilien gebraucht werden, diese 
werden vielmehr durch wildwachsenden Bäumen entnommene 
Blätter ersetzt, damit Rudra nicht Gewalt über die Haustiere 
bekomme. Vgl. das Blatt der Calotropis gigantea (arka) S 'B . 9.
1. 1. 4; 9; TS. 5. 4 - 3 - 3 I M S. 3. 3. 4 (37, 1 und 9); K . 21. 6(44,

§ 2, A  -  § 2, B  5

1 Solche doppelsinnige Verwendung desselben Wortes auch sonst, z. B. 
K . 27. 1 (139 , 4) =  Kap. 42. 1 (247, 14) som am  e v a ita t  so m a s y a ta rp a y a t i  
‘ so erfreut er den Soma (-trank) des (Gottes) Soma’ .
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IS und 45, 3); Kap. 31. 21 (170, 1 1  und 19); [ApS'S. 17. 1 1 .  3] 
a r k a p a r n e n a  ju h o t i ,  bei einem Rudraopfer.

2, B, 2 p itu h  p it r -

P itr -  heißt nicht nur der leibliche Vater und die ihm gleich
stehenden leiblichen Verwandten, sondern es bezeichnet auch 
ohne jede Rücksicht auf leibliche Verwandtschaft jemanden, dem 
die dem Vater gebührende Verehrung und Autorität zukommt, 
z. B. TB . 2. 3. 8. 2 =  M S. 4. 2. 1 (21, 4-6) so (sc. p r a jä p a t ih )  
’s u r ä n  (MS. 5su rän t)  s r s t v ä  p i t e v ä m a n y a t a ,  ta d  anu (MS. 
t e n a ) p i t r n  a s r j a t a , t a t  p i t fn ä r h  p i t r t v a m ,y a  e v a m  (MS. 
sa  y a s  tat) p i t f n ä m  p i t r t v a m  v e d a  p i t e v a iv a  svänärh  
(MS. p i te v a  ha sam änärh) b h a v a t i ,  ‘Nachdem Prajäpati die 
Asuras erschaffen hatte, hielt er sich gewissermaßen für einen 
Vater; daraufhin erschuf er die Väter (die Manen); deshalb hei
ßen diese so; wer so den Grund, warum die Väter (Manen) so 
heißen, kennt, der wird ein Vater unter den Seinen (MS. Seines
gleichen)5; Kälidäsa, Raghuvansa 1. 24 p r a jä n ä m  v in a y ä -  
d h ä n ä d  r a k s a n ä d  b h a r a n ä d  ap i | sa  p i tä ,  p i t a r a s  t ä s ä m  
k e v a la rh  ja n m a h e t a v a h ,  ‘Weil er sie erzog, schützte und er
hielt, war er der Vater (seiner) Untertanen; ihre (leiblichen) V ä 
ter waren nur die Ursache ihrer Geburt5.

(a) Sowohl im eigentlichen als im übertragenen Sinne steht 
p i t r -  im Mantra R V  1. 164. 16 =  A V . 9. 9. 15 =  AVPaipp. 16. 
67. 6 (L. C. Barret, The Kashmirian A V ., Books X V I  and X V I I ,  
American Oriental Series IX ,  American Oriental Society 1936, 
p. 66) =  T A . 1. 1 1 .  5 =  Nir. 14. 20 y a s  tä  (AVPaipp. tv ä  
falsch für tä ,  Barret p. 67, 22) v i j ä n ä t  (AVPaipp. v i j ä n l t 1) sa  
p itu s  (TA. s a v i t u h 2) p i t ä s a t ,  ‘wer diese kennt, der soll des

1 Barret, p. 67, 5 von unten vergleicht AVPaipp. v i jä n lt  mit A V . 6. 110 . 3 
m in lt. Dieses letztere ist ganz sicher eine Perseveration des vorhergehenden 
v a d h lt  (Wackernagel, Festgabe Hermann Jacobi [1926], p. 3, 17).

2 Die TÄ.-Lesart sa v itu h  (statt sa  pituh) beruht ohne Zweifel auf Ver
wechslung von p mit v (Winternitz, Mantrapätha p. X X I ;  Bloomfield-Edger- 
ton, Vedic Variants II § 198, p. 104, 13 ;  fürs Prakrit Pischel § 199; fürs Päli 
Geiger § 38, 5). Der Kommentator leitet es augenscheinlich von der V s ö > sü 
‘erzeugen’ ab, denn er glossiert es mit u p ä d a k a  (sa p u tra h  ‘s a v itu h ’



Vaters Vater sein’ am Ende einer Rätselfrage (b rah m od ya)  und 
parallel dazu V S . 32. 9. =  A V . 2. 1 . 2  =  RVK hila  4. 10. 2 
(Scheftelowitz p. 126) =  T A . 10. 1 . 4 =  MahänUp. 2. 4 y a s  
tä n i  (TA .; MahänUp. tad) v e d a  sa  p itu h  (AV. p i tu s ,  aber 
die Mehrzahl der Hss. p i tu h ;  T A  s a v i t u h 1) p itä sa t .

Der wissende Sohn tauscht die Rolle mit dem unwissenden 
Vater; die Verehrung, die eigentlich dem Vater zukommt, geht 
auf den wissenden Sohn über, vgl. Säyana zu R V . 1. 164. 16 sa  
p itu h  s v o t p ä d a k a s y ä p i  jn ä n a r a h i t a s y a  p i t ä s a t  p i t r v a t  
p ü jy o  b h a v a t i .  Dazu verweist Säyana (zu R V . 1. 164. 16 und 
A V . 2. 1. 2) auf die Geschichte von S'is'u Ängirasa: PB. 13. 3. 24 
s ' i s 'u r  v ä  ä n g i r a s o  m a n t r a k r t ä m  m a n t r a k r d  ä s i t ,  sa 
p i t r n  p u t r a k ä  i ty  ä m a n t r a y a t a ,  tarn p i ta r o  ’b r u v a n n :  
a d h a r m a m  k a r o s i  yo n ah  p i t r n  sa ta h  p u t r a k ä  i ty  äm an - 
t r a y a s a i t i ,  so ’b r a v i d r a h a m v ä v a p i t ä s m i y o  m a n t r a k r d  
a s m it i ,  te d e v e sv  a p r c c h a n t a ,  te d e v ä  a b r u v a n n :  esa  
v ä v a  p i tä  yö  m a n t r a k r d  it i ,  tad  v a i  sa  u d a ja y a t ,  ‘Der 
Ängirasa S'is'u war der Mantraverfasser der Mantraverfasser 
( =  der beste Mantraverfasser);2 der redete seine Väter3 mit 
„Söhnlein“  an; zu ihm sagten seine Väter: „D u  tust etwas, was 
gegen Sitte und Gesetz verstößt, der du uns, die wir doch deine 
Väter sind, mit „Söhnlein“  anredest; er sagte: „Ich, der ich ein 
Mantraverfasser bin, bin euer Vater“ ; sie befragten die Götter;4

§ 2, B, 2, a  7

u tp ä d a k a s y ä p i ‘p itä s a t ’ p itä  b h a v a ti an der ersten Stelle, ‘s a v itu h ’ 
u tp ä d a k a s y a  s v a k ly a ja n a k a s y ä p i  ‘p itä s a t ’ ja n a k o  b h a v a t i an der 
zweiten).

1 Siehe die vorhergehende Anm.

2 Caland übersetzt m a n tra k rtä m  m a n tra k rt  mit ‘a mantra-maker 
amongst the mantra-makers’ , Delbrück, Ai. Syntax, p. 154, 6 ‘der beste der 
Dichter’ . Auch der Kommentar sieht darin einen Typus der Ausdrucksver
stärkung: ‘m a n tra k rtä m ’ m a n tra sy a  k a r t fn ä m  ta th ä  m ah ätm an äm  
ta rh itä n ä m  m an trä n ä m  d ra s trn ä m  m ad h ye  ‘m a n tra k rt ’ m a n tra sy a  
k a r tä  a t i s ' a y e n a  m a n tra s y a  d ra s tä s lt .

3 D. h. die zu ihm in einem Vaterschaftsverhältnis stehenden Verwandten 
(PW. s. p ita r  3, b, col. 715).

4 -\/pracch  mit dem Lokativ der befragten Person in der Brahmanaprosa 
noch PB . 25. 13. 3 ta u  (i. e. in d ra s ' ca  ru s 'a m ä  ca) d e v e sv  a p rc c h e tä m ; 
JB .  1. 138 (Caland, Auswahl § 34, p. 40, 2-3) t e ’b ru v a n : p r a jä p a t ä v  e v a
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die Götter sagten: „Wahrlich, der ist der Vater, der ein Mantra- 
verfasser ist“ ; da blieb er (S'is'u) der Sieger5, und Manu 2. 150 
- 1 5 3  b r ä h m a n a s y a  ja n m a n a h  k a r t ä  s v a d h a r m a s y a  ca 
s 'ä s i t ä  | b ä lo  5pi v ip r o  v r d d h a s y a  p i tä  b h a v a t i  d h a rm a -  
tah  || a d h y ä p a y ä m  äsa  p i t r n  s ' i s 'u r  ä n g i r a s a h  k a v ih  | 
p u t r a k ä  it i  h o v ä c a  jn ä n e n a  p a r i g r h y a  tän  || te tarn ar-  
th a m  a p r c c h a n t a  d e v ä n  ä g a t a m a n y a v a h  | d e v ä s '  c a i tä n  
s a m e t y o c u r :n y ä y y a m v a h s ' i s 'u r u k t a v ä n  || a jn o  b h a v a t i  
v a i  b ä la h  p i tä  b h a v a t i  m a n t r a d a h  | a jnarh  h i b ä la m  ity  
äh u h  p i te ty  e v a  ca m a n tra d a m , ‘Der Brahmane, der der U r
heber einer Brahmanengeburt ist und der Lehrer der ihm ob
liegenden Pflichten, der wird nach Sitte und Gesetz, obgleich er 
selbst jung ist, der Vater eines Alten; der (Mantra-)Dichter Ängi- 
sasa S'is'u belehrte seine Väter (im Veda), und da er sie an Wis- 
ren übertraf, nannte er sie „Söhnlein“ ; diese, von Zorn erfaßt, 
befragten die Götter über diese Sache, und die Götter, nachdem 
sie sich versammelt hatten, sprachen zu ihnen: „S 'is 'u  hat euch 
richtig angeredet; ein Unwissender ist in der Tat ein Kind, ein 
Mantralehrer ist (sein) Vater; einen Unwissenden redet man mit 
‘ Kind5 an, einen Mantralehrer mit ‘Vater5“ 5.1

Ganz dunkel ist mir das p itu s  p i tä  in zwei anderen Mantras.

(b) Zunächst in dem an Agni gerichteten Verse R V. 6. 16. 35 
=  SV. 2. 747 g a r b h e  m ä tu h  p itu s  p i tä  v id i t y u t ä n o  a k s a r e  | 
s ld a n n  r t a s y a  y o n im  ä. Säyana glossiert die RV.-Stelle mit 
‘m ä tu r5 b h ü m y ä  ‘g a r b h e 5 g a r b h a s t h ä n e  m a d h y e  ° k s a r e 5 
k s a r a n a r a h i t e  v e d y ä k h y e  s th ä n e  ‘v id id y u t ä n o 5 v is 'e se -  
na d ip y a m ä n a h  ‘p itü h  p i t ä 5 d y u lo k a s y a  p ä la y i t ä  h a v i -  
särh p r a d ä n e n a  (also: Agni als ‘Vater5 =  ‘Hüter5 des ‘Vaters 
Himmel5, weil er die im Feuer dargebrachten Opfergaben zum 
Himmel bringt): ‘Des Vaters Vater, in der Mutter Leib, dem

p rc c h ä m a h ä  it i ,  te p r a jä p a t ä v  a p rc c h a n ta ; JB .  1. 109 (Caland § 17, 
p. 24, 13) t a u  p r a jä p a t ä v  a p r c h e t ä m ;  JB . 2. 243 (Caland § 148, 
p. 187, 16) ta u  h a  p r a jä p a t ä v  a p r c h e t ä m . Bei Delbrück, Ai. Syntax, 
p. 120, 10 nachzutragen.

1 Caland (zu PB. 13 . 3. 24) verweist für die S'is'ugeschichte noch auf 
Baudhäyana DhS. 1. 3. 47; Mahäbh. 9. 51. 46; Harivans'a 1. 17.



unvergänglichen, funkelnd, sich setzend auf der Wahrheit 
Schoß’ .1

Geldner in der Anmerkung zu seiner Übersetzung von R V . l .
164. 16 stellt das p itu s  p i tä  von R V . 6. 16. 35 zu dem oben 
(§ 2, A) besprochenen p itu s  p itä .  Andere Stellen, in denen von 
einem Vater- bzw. Sohnsverhältnis Agnis die Rede ist, werfen 
auf unseren Vers kein Licht:

Manu 2. 231 =  Visnusmrti 3 1 . 8  =  Mahäbh. 12. 108. 7 p i tä  
v a i  g ä r h a p a t y o  ’g n i r  m ä t ä g n ir  d a k s in a h  sm r ta h  | g u r u r  
ä h a v a n iy a s  tu (vgl. zu g u r u r  ä h a v a n iy a h  ÄpDh. 1. 1 . 3 .  44) 
wird das Gärhapatyafeuer als ‘Vater’ bezeichnet, weil die ande
ren Opferfeuer aus ihm entnommen werden. Im Vergleich, mit 
Auslassung der Vergleichspartikel, steht p i tä  ( =  ‘Vater’ im 
Sinne von ‘hilfreich’) R V. 2. 1. 9 tv ä m  a g n e  p i t a r a m  is t ib h ir  
n a r a s  tv ä m  b h r ä t r y ä y a  s 'a m y ä  ta n ü r u c a m  . . . ‘Zu dir,
o Agni, (als ihrem) Vater (kommen) die Männer mit Wünschen, 
zu dir, dem am Leibe strahlenden, mit Opferdienst zur Bruder
schaft ( =  damit du ihr Bruder seiest)’ , ebenso das p i tä  R V. 
5. 3. 10 und 2. 5. 1. Anderswo werden die Priester bzw. der 
Opferherr, .als die den Agni entzündenden, seine ‘Väter’ genannt, 
so R V . 2. 5. i h o t ä j a n i s t a c e t a n a h p i t ä p i t r b h y a ( S ä y a n a :  
p ä la k e b h y o  y a ja m ä n e b h y a h )  ütaye ‘Der glanzvolle Hotr 
(-priester i. e. Agni) ist geboren, der Vater (i.e. hilfreich wie ein 
Vater) den Vätern zur Förderung’ ; R V . 5. 3. 9 a v a  s p r d h i  
p i t a r a m  y o d h i  v id v ä n  p u tro  y a s  te s a h a s a h  sü n a  ühe 
‘ Beschütze (deinen) Vater; kundig bewahre ihn (vor Not), der als 
dein Sohn gilt (d. h. von dir wie von einem Vater gehütet wird),
o Sohn der Kraft’ .2 Im S 'B . 2. 3. 3. 5-6 heißt es mit Bezug auf 
den Agni des Leichenfeuers, auf dem der tote yajamäna ver
brannt wird und aus dem er neu ersteht, daß Agni, der vorher

1 Ludwig (382) trennt p itu h  von p itä  und stellt es mit m ätu h  zu g a rb h e : 
‘ In der mutter [und] des vaters schosze, im unvergänglichen, aufleuchtend der 
vater an der heiligen Ordnung ort sich setzend’ .

2 Nach Geldners Auffassung würde auch R V . 2. 13 . 4 p itu r  a tt i b h o ja -  
nam  hierher gehören: ‘ohne zu kauen ißt er mit seinen Beißzähnen die 
Speise (seines) Vaters (i. e. des Priesters)’ ; anders Bergaigne II I . 59 Anm. 1 
‘ Indra tue en naissant son père Tvastr pour boire le Soma; on peut encore 
chercher une allusion au même mythe dans ce passage d’un hymne à Indra 
(2. 13. 4) „Insatiable il dévore de ses dents la nourriture du père“ .’

§ 2, B , 2, b 9
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des yajamäna ‘Sohn’ war, nun sein ‘Vater5 wird, und das bräh- 
mana verweist dazu auf den Mantra R V . l. 89. 9 p u t rä s o  y a t r a  
p i t a r o  b h a v a n t i ,  was aber dort im Zusammenhang mit der 
Bitte um langes Leben nur heißt: Laßt uns so lange leben, bis 
unsere Söhne zu Vätern werden i. e. selbst Kinder haben (so 
Mahidhara zu V S . 25. 22).

(c) Ebenso dunkel ist mir das p itu h  p i tä  in den beiden Man- 
tras M S 'S . 3 . 1 .  24 d h ä t ä d h ä t u h  p itu h  p i t ä b h in n o g h a r m o  
v i s 'v ä y u r  y a to  jä t a m  tad  a p y a g ä t  s v ä h ä  und 3. 1. 25 
d h ä tä  d h ä tu h  p itu h  p i t ä n a s t o  g h a r m a h , 1 ‘Des Dhätr (Ord
ners) Dhätr (Ordner), des Vaters Vater, unzerbrochen ist der Glut
kessel, der alles Leben besitzende, er ist dahin gegangen, woher 
er geboren5 und ‘ . . . (wie oben) unverloren ist der Glutkessel5. 
Die Parallelen TS. 1. 5. 10. 4; A S 'S .  3. 14. 10 ; Ä pS 'S .  9. 13. 9 
haben dafür den Mantra: a b h in n o  g h a rm o  j i r a d ä n u r  y a t a  
ä t ta s  (AS'S . ä r t a s ,  Bloomfield-Edgerton, Vedic Variants II 
§ 353> P· 177, 25 ‘a mere blunder or misprint5) ta d  a g a n  p u n a h  
‘Unzerbrochen ist der reichlich träufelnde Glutkessel dahin zu
rückgekehrt, woher er genommen5. Die Formeln beziehen sich 
auf die Sühnezeremonie, die anzuwenden ist, wenn ein zum Bak- 
ken des Opferkuchens bestimmtes Schüsselchen zerbricht. Die 
Bruchstücke werden dann zusammengefügt, mit einer Butter
spende begossen und mit den angeführten Mantras ins Wasser 
geworfen.

2, B, 3 r e ta s o  r e ta s -

Auch in der folgenden Stelle hat, wie der Zusammenhang 
zeigt, der Genitiv r e t a s a h  eine vom folgenden r e ta h  abwei
chende Bedeutung: r e t a s a h  bezieht sich auf den ‘Samen5 in

1 Der Zusammenhang ist wie folgt: y a d i k ap ä larh  b h id y e ta : g ä y a t r y ä  
tv ä  s 'a t ä k s a r a y ä  sa m d a d h ä m i ( =  M S. 1. 4. 13 [62, 19]; A S 'S . 3. 14. 10 ; 
Ä p S 'S . 9. 13. 8) ’ ti sa m d h ä n a k a ra ih  s 'u c id r a v y a ih  s a m d h ä y ä th a ita t  
k a p ä la m : d h ätä  d h ätu h  p itu h  p itä b h in n o  g h arm o  v is 'v ä y u r  y a to  
jä ta m  ta d  a p y a g ä t  sv ä h e  ’ty  ap su  p ra h a r e t ; a th ä n y a t  k a p ä la m  
ä h r ty a  . . . [ y a d i k a p ä la m  n a s 'y e d  b rä h m a n a v y ä k h y ä ta m : d h ä tä  
d h ätu h  p itu h  p itä n a s to  g h a r m a it in a s t y a d h ig a t a m  ap su  p r a h r ty a : 
n am as te r u d r ä y ä y a te  c ä b h im a n tra y a te .
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seiner primären Bedeutung, re ta h  ist soviel wie das durch den 
Samen Hervorgebrachte, Erzeugte.1

Ait Ar. 2. l. 3 (102, 15 Keith) a th ä to  r e t a s a h  s r s t ih :  p ra -  
j ä p a t e  re to  d e v ä ,  d e v ä n ä m  reto  v a rsa rh ,  v a r s a s y a  re ta  
o s a d h a y a ,  o sa d h ln ä i i i  re to  ’n n am , a n n a s y a  re to  re to ,  
r e ta s o  re ta h  p r a jä h ,  p r a jä n ä m  reto  h r d a y a m ,  h r d a s y a  
reto  m a n o , m an a so  reto  v ä g ,  v ä c o  re ta h  k a r m a ,  ‘Von 
hier an über die Schöpfung des Samens: Prajäpatis Samen sind 
die Götter; der Götter Samen ist der Regen; des Regens Samen 
sind die Kräuter; der Kräuter Samen ist die Speise; der Speise 
Samen ist der Samen; des Samens Samen sind die Geschöpfe; 
der Geschöpfe Samen ist das Herz; des Herzens Samen ist das 
Denkorgan; des Denkorgans Samen is't die Rede; der Rede Sa
men ist die Tat’ . Die Stelle ist ganz ähnlich gebaut wie PB. 13. 
10. 4 -5 ;  ChändUp. 1. 1 (unten § 3, g), wo aber r a s a h  statt 
r e t a h  steht.

2, B, 4
Hierher gehört aus dem Deutschen ‘Herz des Herzens’2 =  ‘das Innerste 

des Herzens’ z. B. Schiller, Braut von Messina, 2. Akt, 5. Sz. vs. 1468 ‘ Ins 
Herz des Herzens hab ich ihr geschaut’ .

Die übertragene Bedeutung von h rd a y a -  ‘Herz’ =  ‘das Innerste, die 
Mitte’ findet sich auch im Sanskrit; so im Yajus VS. 15. 63 =  S 'B . 8. 7. 3. 13 
=  PB. 6. 4. 3 =  JB . 1. 70 ä yo s  tv ä  sa d a n e  sä d a y ä m y  a v a ta s ' c h ä y ä y ä m  
•sa m u d rasya  h rd a y e  (VS. und S 'B . fügen noch hinzu ra s 'm lv a t lrh  
b h ä sv a tim ), ‘ Ich setze dich in den Sitz des Äyu, in den Schatten des Hilf
reichen, in das Herz des Meeres’ , das dazu gehörige brähmana des PB. 6. 4. 6 
und des JB .  l. 70 erklärt sa m u d ra s y a  h rd a y e  mit m ad h ya to  v ä  ätm an o  
h rd a y a m , ta sm ä n  m ad h ye  (JB . m ad h ya ta s) s a d a s a  a u d u m b a r i 
m iy a te  ‘ In der Mitte des Körpers ist das Herz, deshalb wird der Opfer
pfosten aus Udumbara-Holz in der Mitte des Sadas (Opferplatzes) er
richtet’ .3 Parallel diesem s a m u d ra s y a  h rd a y e  steht V S. 17. 87 =  K . 40. 6 
(140, 1 1)  =  M S'S . 6. 2. 6 und T S . 5. 5. 10. 6 =  Ä p S 'S . 16. 12. 1 1  und A B . 
8. 2 1. 10 =  S 'S 'S . 16. 16. 3 s a r ir a s y a  (M S'S ., A B ., S 'S 'S . sa li la sy a )  
m ad h ye.

1 Vgl. z. B. T S . 5. 6. 8. 4 t r ln i v ä v a  re tä n s i:  p itä  p u tra h  p a u tra h ; 
P B . 8. 7. 14 t r iv r d d h i  r e ta h .

2 Goethe ‘An Mignon’ sagt dafür ‘Herz im Herzen’ : ‘Niemand ahnet, daß 
■von Schmerzen | Herz im Herzen | Grimmig mir zerrissen ist’ .

3 Zum Ritual vgl. Caland-Henry, L ’Agnistoma § 93, b.



12 Hanns Oertel

A uf avestisches (Vend. l. 3) z im ah e  m aiS im  parallel zu z im ah e z a rs -  
Saem  ‘des Winters Mitte’ : ‘des Winters Herz’ hat Specht K Z . 62 (1934), 
p. 140 hingewiesen.

Aber ein * h rd a s y a  h rd a y a -  ist im Sanskrit nicht zu belegen.
Beachtenswert ist, daß das moderne Englisch ein ursprüngliches ‘heart of 

heart’ 1 in die geläufigere pluralische Form ‘heart of hearts’ umgestaltet hat, 
obgleich der Plural hier sinnlos ist.3

1 Herr Deutschbein (Marburg) belehrt mich, daß ‘heart of heart’ eine Neu
schöpfung Shakespeares ist (Hamlet, III . 2. 78 Give me that man | That is 
not passion’s slave, and I will wear him | In my heart’s core, ay, in my heart 
o f  heart\ As I do thee, wo ‘in my heart’s core’ die neue Formel gewisser
maßen erklärt); vgl. Troilus IV . 5. 17 1  From heart o f  very heart, great 
Hector, welcome.

2 Der Ausdruck ‘heart of hearts’ ist so häufig, daß es sich kaum lohnt,
Beispiele anzuführen. Vgl. z. B. außer dem von H. Poutsma, Curme Volume 
of Linguistic Studies (Language Monographs published by the Linguistic 
Society of America V II, 1930) p. 128 angeführten ‘Do not you know in your 
heart o f  hearts that she was not suited to be happy as my wife’ (A. Trollope) 
z. B .: Carlyle, On Heroes, Hero-Worship and the Heroic in History II I  ‘ It 
came deep out of the author’s heart o f  hearts'; ‘A  small flute-voice of in
finite wail speaks there into our very heart o f  hearts’'', A. Trollope, The 
Bertrams (Tauchnitz 469) p. 76 ‘nor did she in her heart o f  hearts believe 
that Mrs. Wilkinson had any thought of her in saying what she did say’ ; p. 125 
‘Miss Baker in her heart o f  hearts had never quite approved of the mar
riage’ ; p. 180 ‘Adela Gauntlet . . .  in her heart o f  hearts condemned them 
bitterly’ ; Barchester Towers (Tauchnitz 491) p. 273 ‘Cherishing low down in 
the bottom of her heart o f  hearts a dear unmentioned wish for the resto
ration of some exiled Stuart’ ; (Tauchnitz 492) p. 29 ‘nor was she justified in 
praising Mr. Slope, seeing that in her heart o f  hearts she did not think well 
of him’ ; Florence L. Barclay, The Following of the Star, ch. X V I, p. 165 
‘ In his heart o f  hearts he knew the younger man was right’ ; Hugh Walpole, 
Chinese Horses (in The Silver Thorn [Tauchnitz 4861, p. 43]) ‘ In her own 
heart o f  hearts she thought that nobody’s books looked quite so perfect on 
their shelves as did hers’ ; Lothrop Stoddard, The Revolt against Civilisation 
(New York, 1923) p. 32 ‘ In his heart o f  hearts each individual feels that he 
is really a person of importance’ . Nach freundlicher Mitteilung des Herrn 
M. Förster (München) kommt dieses pluralische heart o f hearts zuerst 
bei Wordsworth vor: Intimation of Immortality (1807) 189 ‘Yet in my heart 
o f hearts I feel your might’ ; Prelude (1850) X IV . 281 ‘Thy kindred influence 
to m y heart o f  hearts | Did also find its way’ . E r vermutet ansprechend, 
daß der unlogische Plural auf einem Mißverständnis des sächsischen Geni- 
tivüs singularis heart's in Phrasen wie thy heart's heart beruht, der als 
Genitivus pluralis hearts' aufgefaßt wurde, zumal im 17. Jahrhundert die 
Setzung eines Apostrophs nicht obligatorisch war.



§2. C 13
2 , C ä r a m b h a s y ä  ’ ’r a m b h a n a -

Meleager sagt in einem Epigramm1 von der Geliebten

ο στέφανος περί κρατί μαραίνεται. Ήλιοδώρας 
αύτή δ’ έκλάμπει του στεφάνου στέφανος.

Derselbe etwas preziöse Einfall, daß nicht der Schmuck die 
Frau, sondern die Frau den Schmuck ziert, findet sich bei Käli- 
däsa, Vikramorvas'i, 2 Akt, vs. 22, wo der König dem Vidüsaka 
die Urvas'i beschreibt:

ä r a m b h a n a s y ä r a m b h a n a m p r a s ä d h a n a v id h e h p r a s ä -
d h a n a v is 'e s a h

u p a m ä n a s y ä p i , s a k h e , p r a t y u p a m ä n a m v a p u s t a s y ä h 2

Hier geht är a m b h a n a s y ä r  a m b h a n a m  . . . v a p u s  ta s y ä h  
‘ Ihr Leib ist des Schmuckes Schmuck3 dem αυτή 8’ έκλάμπει τοΰ 
στεφάνου στέφανος ‘sie selbst aber glänzt als Kranz des Kranzes3 
ganz parallel, und es ist nicht nötig, das ä r a m b h a n a m  mit Bol- 
lensen als verkürztes är a m b h a n a v is 'e s a h  zu fassen.

1 Ed. Frid. Graefe, Lipsiae, 18 1 1 ,  p. 33 =  Jacobs, Anthol. Graeca, Lipsiae, 
1794, I, p. 30. Scaliger übersetzt: Serta meae Veneris circa caput arida 
languet, | ipsa sàt est sertae lucida serta suae.

2 Boilensen (1848) übersetzt: 'Des Schmuckes Schmuck, der Zierde schönre 
Zierde, des Bildes Aberbild, Freund, ist ihr schöner Leib’ , und erklärt: 'Um  
den an sich leicht verständlichen Gedanken, daß U rvas'i allen Schmuck 
überstrahle, im Einzelnen zu erkennen, beachte man zunächst, daß die unter
geordneten Genitive mit ihren jedesmal übergeordneten Nominativen zu dem
selben Begriff gehören und daß dieser grammatischen Ordnung auch die Be
deutung entspricht: der übergeordnete Genitiv enthält immer eine Steigerung 
des untergeordneten Genitivs. Der Gedanke ist nun dieser: Alles, was sonst 
dient, die Schönheit zu heben, wird von ihrem Körper dergestalt überstrahlt, 
daß nicht der Schmuck jenen ziert, sondern umgekehrt dieser den Schmuck. 
. . .  In der Ausdrucksweise des Dichters liegt aber mehr denn bloße Umkeh
rung: v is 'e s a  und p ra t i steigern den Begriff und setzen ihn in die zweite 
Potenz. F ü r ä b h a ra n a , das des Exponenten der Steigerung entbehrt, fordern 
wir dasselbe Verhältnis, d. h. man fasse auch ä b h a ra n a  im Sinne von 
ä b h a r a n a v is 'e s a h ’ .

L. Fritze übersetzt: 'E s  ist ihr Leib des Schmuckes Schmuck, o Freund, | 
Des Putzes Putz und schöner als das Bild, | Durch das ein Dichter ihn ver
schönern will’ . Hari Chand, Kälidäsa et l’art poétique de l’ Inde (Paris, 1917) 
p. 135 ‘ Sa beauté, ô mon ami! elle est la parure des parures! elle embellit tout 
ce qui sert à l’embellissement! à quoi la comparer? non! que lui comparer?



D. Ich stelle hierher zwei Stellen, die unklar sind:

2, D, 1 d h ä tr -  d h ä tu h

Zunächst das d h ä t ä d h a t u h i n  den oben § 2, B, 2, c angeführ
ten Mantras M S 'S . 3. 1. 24 und 25.

Daß Dhätr von Dhätr erzeugt wurde, steht A V . 1 1 .  8. 9 in -  
d räd  in d r a h  so m ä t  som o a g n e r  a g n ir  a jä y a t a  | t v a s t ä  ha 
j a jn e  t v a s t u r  d h ä tu r  d h ä t ä jä y a t a  (Paipp. d h ä tä  d h ä tu r  
a jä y a ta ) .  Man könnte also vielleicht an d h ä tä  d h ä tu h  =  
‘Dhätr, (der Sohn) des Dhätr5 denken. Mit dem Genitivus plura- 
lis erscheint d h ä tä  d h ä tr n ä m  b h u v a n a s y a  y a s  p a t ih  im 
Mantra R V . 10. 128. 7 =  TS. 4. 7. 14. 3 (dh ätrn äm ) =  K. 40.
10 (144, 7) aber auch das bringt uns dem Verständnis nicht näher.

Daß Dhätr überhaupt hier bei der Sühnezeremonie wegen einer 
zerbrochenen Opferschüssel erwähnt wird, ist vielleicht mit A V .
4. 12. 2, wo Dhätr die zerbrochenen Glieder (Gelenke) heilt 
(d h ätä  tad  b h a d r a y ä  p u n a h s a m d a d h a t  p a r u s ä p a r u h ) , 1 
in Verbindung zu bringen.

2, D, 2 m ä tu r  m ätr-

M S. 2. 7. 10 (100, 16) p r t h iv i  p r t h iv y ä m  s ld a  m ä tu r  m ä- 
t a r i m ä t ä  | s y o n ä s i  s u s a d ä  sy o n ä m  ä s id a  s u s a d ä m  ä s id a .  
Die Parallele K. 39. 3 (122, 2) =  Ä pS 'S .  16. 26. 12 liest an Stelle 
des MS.-Genitivs m ätu h  den Nominativ: p r t h iv i  p r t h iv y ä m  
s ld a  m ä tä  m ä ta r i  m ä tä  sy o n ä  s y o n ä y ä m ,  ‘O Erde, als Mut
ter2 sitze auf der Erde, als Mutter auf der Mutter, als milde auf 
der milden5. Was in M S. ‘O Erde, sitze auf der Erde, als Mutter 
auf der Mutter Mutter5 m ä tu r  m ä ta r i  bedeuten soll, ist nicht 
klar.3 Wenn man bedenkt, daß es bei manchen Ritualformeln 
überhaupt nicht sowohl auf die Integration der Einzelwörter im 
Satze, sondern auf die einzelnen Wörter ohne besondere Rück

1 V g l .S 'B . 1 1 .  5.8. ö y a t h ä p a r v a n ä p a r v a s a m d a d h y ä t ;  S 'B . 1 .6 .3 .3 6  
(ter) ta t  (sc. p arva ) sa m a d a d h u h ; 4. 6. 4. 1 te n ä  (sc. g rah e n a ) ’sy a  
p a rv ä n i sa m a d a d h u h .

2 In Calands Übersetzung (Ä pS 'S. 16. 26. 1 1 ,  I2a) ‘Erde sitze auf der Erde, 
eine Mutter auf der Mutter, eine Zarte auf der Zarten’ fehlt das erste m ätä .

3 Edgerton, Vedic Variants II I  § 444, p. 2 15, 6 ‘ I f  M S. is original, the other 
form may have assimilated m ätu r to m ätä ; but anything is possible in such 
rigmarole’ .
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sicht auf die Satzbedeutung anzukommen scheint (Gött. Gel. Anz. 
198, p. 342, 1 1  mit Verweis auf Vedic Variants I I I  § 19 und §473, 
zweites Beispiel), so ist es wohl verlorene Liebesmüh, sich hier den 
Kopf zu zerbrechen.

3. Nach Ausscheidung der in § 2 behandelten Fälle stelle ich 
im folgenden die Beispiele zusammen, die für die Verbindung 
eines Genitivus singularis mit demselben Worte zum Zwecke der 
Ausdrucksverstärkung in Frage kommen.

3, a p u s t a s y a  p u s t a - ,  p o s a s y a  p o sa -

R V . 10. 55. 4 y a d  u sa  a u c h a h  p r a t h a m ä v i b h ä n ä m 1 a ja -  
n a y o  ye n a  p u s t a s y a  p u s ta m , ‘Als du, o Morgenröte, auf
leuchtetest, die erste der Lichter, wodurch du das Gedeihen des 
Gedeihens ( =  die Sonne) erzeugtest5. Sayana glossiert: y e n a  ca 
t e ja s ä  p u s t a s y a  p o s a y u k t a s y ä p i  p a d ä r t h a s y a  p u sta m  
a t i s 'a y e n a  p o s a y u k t a m  ä d i t y a m  a ja n a y a h  u d a p ä d a y a h .  
Die Morgenröte erzeugt die Sonne ( =  das Tageslicht), [vgl. R V .
3. 61. 4 s v a r  ja n a n t i ;  8. 78. 3 a j l ja n a n  s ü r y a m ,  ähnlich 1. 
1 13 .  16 a r a ik  p a n th ä m  y ä t a v e  s ü r y ä y a ;  5. 80. 1 s v a r  ä v a -  
h an tim] und diese ist das ‘Gedeihen des Gedeihens5, die ‘Grund
ursache alles Gedeihens (Wachstums)5.2

1 Vgl. RV . 1. 1 13 . i idarii s 're s th a m  jy o t is ä m  jy o t i r  ä g ä t.
2 Ludwig (641) übersetzt: ‘wodurch du erzeugtest der narung narung’ mit 

der Anmerkung ‘p u sta sy a  p u stam  was der grund, die grundlage aller 
narung’ . Geldner, Der Rigveda in Auswahl, Kommentar p. 169: ‘alles p u stam  
wird erst im Lichte des Tages zu wirklichem p u sta m ’ . Wenn aber Geldner 
unmittelbar vorher sagt: ‘p u s ta sy a  p u sta m , in den Brähmanas würde man 
sagen p u sta sy a  p u sta tv a m , so kann das nicht richtig sein; der Ausdruck 
* p u s ta s y a  p u sta tv a m  in einem Brähmana würde sich auf eine mystische
Erklärung des Wortes p u sta -  beziehen, die hier nicht in Frage kommt.

Man sollte übrigens diese überaus häufigen mystischen Erklärungen der 
Brähmanas nicht mit unseren formal-historischen Etymologien in Verbindung 
bringen; sie sind toto caelo von ihnen verschieden. Sie beruhen auf der uralten 
Vorstellung, daß der Name eines Dinges sich mit dessen Wesen deckt und 
eine Offenbarung dieses Wesens ist (W. Schulze, K Z . 40 [1907] p. 4 1 1 ,  Anm. 1
=  Kleine Schriften p. 68 f.). Sie unterscheiden sich von unseren Etymologien 
dadurch, daß sie erstens auf dasHistorisch-Formale gar keine Rücksicht neh
men; wenn sie gelegentlich mit unseren Etymologien übereinstimmen, so ist 
das ein Zufall. Zweitens können mehrere solcher mystischer Erklärungen 
nebeneinander zu Recht bestehen, weil sie verschiedene Aspekte der Wesen-

§ 2 , D , i — § 3, a 1 5



i6 Hanns Oertel

Mit diesem p u s t a s y a  p u s ta m  ist zu vergleichen das rein 
ausdrucksverstärkende p o s a s y a  p o s a h 1 im Mantra RV K hila
4. 9. 4 (Scheftelowitz p. 124); V S . 12. 8; M S. 1. 7. 1 (109, 15); 
K. 16. 8 (229, 18); TS. 4. 2. 1. 3; M S 'S . 9. 4. 1 ;  [Kaus'. 72. 14] 
a d h ä  (M S.; M S 'S .  a th ä ;  T S . täsäm ) p o s a s y a  (RVKhila 
p o s a s v a 2) p o se n a  (Kaus'. a d h ä  p u s ta s y e s 'ä n a h )  p u n a r  no 
n a s ta m  ä k r d h i  (Kaus'. om. p u n a r  . . . ä k rd h i)  p u n a r  no 
r a y im  ä k r d h i  ‘Mit Wachstum des Wachstums (d. h. mit noch 
größerem Wachstum als vorher) erstatte uns wieder das Ver
lorene, erstatte uns wieder Reichtum5.3

3, b c a k s u s -  c a k s u s a h ,  (c a k s u sa s '  ca k su s-)

R V . 10. 102. 12 tv a m  v i s 'v a s y a  j a g a t a s '  c a k s u r  in d r ä s i  
c a k s u s a h .4 Säyana gibt zwei Interpretationen: (1) tv a m  
v i s 'v a s y a  ja g a t a s '  c a k s u m a t a h  p a s 'y a t o  v ä  j a g a t a s '  
c a k s u r  as i ;  danach müßte man übersetzen: ‘Du, o Indra, bist 
das Auge von allem, das sich bewegt und sieht5.5 (2) y a d  v ä

heit eines Dinges ins Licht setzen. Das ist natürlich bei unseren philologischen 
Etymologien unmöglich, bei denen immer die eine richtige alle anderen aus
schließt. Drittens sind sie auch nicht geistreiche Wortspiele (wie etwa unser 
'Eifersucht ist eine Leidenschaft, die mit Eifer sucht, was Leiden schafft’), 
sondern sehr ernste Versuche jener alten Denker, einen Einblick in das innerste 
Wesen eines Dinges zu gewinnen, allerdings auf einem Wege, der uns als 
ungangbar erscheint.

1 Zu p u sta  =  p o sa  vgl. A V . 3. 10. 7 ä me p u ste  ca pose c a ; ähnlich 
p u sti =  p o sa  V S. 14. 22 (und Parallelen) p o sä y a  tv ä  gegen BDh. 3. 2. 7 
p u sty a i tv ä ; Ä p S 'S . 1 . 16 .3  p o s ä y a v a h  gegen Kaus'. 5 1 . 1 1  p u sty a i v a h ; 
K . 1. 7 (3, 19) =  Kap. 1. 7 (6, 1) ; K . 3 1. 6 (7, 8) =  Kap. 47. 6 (289, 13-14 ) 
posarh  deh i gegen M S. 4. 2. 7 (28, 15) p u stim  me däh.

2 p o sa sv a  statt p o sa sy a  wie AG. 2. 8. 16 ; Vedic Variants II § 251, p. 13 1 , 
13 , wo die RVKhila-Variante nachzutragen ist.

3 Zu V S. glossiert Uvata: p o s a sy a  p o sen a , a n a v a c h in n a d h a n ä g a -  
m ena sa h a ; Mahldhara: y a h  p o sah  sa m rd d h is  ta s y a  p o s a sy ä n y a h  
poso ’y u ta la k s ä d is a m k h y ä k ä b h iv r d d h is  tä d rs 'e n a  p o sen a , und wie 
Mahldhara auch der Kommentar zu TS.

4 Henrys Vermutung (JA . 1895 II , p. 516), daß c a k s u s a h  an unserer 
Stelle eine Korruptel für ta s th u s a h  sei (s. auch Oldenberg, RVNoten II, 
p. 322), erscheint mir ganz unwahrscheinlich; warum sollte das häufige j a g a 
ta s  ta s th u s a h  (RV. 1. 89. 5; 1. 1 15 . 1 ;  7. 32. 22; 7. 66. 15 ; 7. 10 1. 6) hier 
korrumpiert worden sein?

■5 So z. B. Geldner, Ved. Stud. II , p. 6.



v i s ' v a s y a j a g a t o y a n n i j a m c a k s u r a s t i t a s y ä p i c a k s u s a s  
tv a m  c a k s u r  a s i ;  danach wäre zu übersetzen: ‘Du, o Indra, 
bist das Auge des Auges von allem, das sich bewegt5.1

Meiner Meinung nach liegt es am nächsten, das c a k s u r i n d r ä -  
si c a k s u s a h  mit dem c a k s u s a s '  c a k s u h  in den Versen S 'B . 
14. 7. 2. 21 ( =  BÄ Up. 4. 4. 21 Mädhy. =  4. 4. 18 Känva) 
p r ä n a s y a  p r ä n a m  u ta  c a k s u s a s '  c a k s u r  u ta  s ' r o t r a s y a  
s ' r o t r a m a n n a s y ä n n a m  (Känva om. a n n a s y ä n n a m ) m a n a -  
so ye  m ano v id u h 2 und Kena Up. 1 . 2  =  JU B .  4. 18. 2 s ' r o 
t r a s y a  s ' r o t r a m  m a n a so  m ano y a d  v ä c o  ha  v ä c a m  sa u 
p r ä n a s y a  p r ä n a s '  c a k s u s a s '  c a k s u r  a t im u c y a  . . .  zu ver
gleichen.3

Man könnte fragen, wie grade Indra dazukommt, als ‘Auge 
des Auges alles Beweglichen5 bezeichnet zu werden. A V . 5. 24. 9 
ist die Sonne der Oberherr der Augen (sü rya s '  c a k s u sä m  
a d h ip a t ih ) ;  R V . 10. 8. 5 ist Varuna das Auge und der Hüter 
der großen Ordnung (b h u vas '  c a k s u r  m ah a  r t a s y a  gopäh). 
Doch muß man bedenken, daß Eigenschaften und Taten, welche 
ursprünglich einer bestimmten Gottheit zugehörten, in den pane
gyrischen Hymnen oft auf eine andere Gottheit übertragen wer
den, und daß so die scharfen Grenzlinien, die die einzelnen 
Götterpersönlichkeiten des vedischen Pantheons voneinander 
trennen, verwischt werden.4

Für zwei dunkle R  V.-Stellen, die auch formal vom Typus s a ty a s y a  sa ty a m  
abweichen, insofern der Genitivus singularis von einem Plural abhängt, s. die 
Anmerkung 5.

1 So z. B. von Bradke ZD M G . 46, p. 453 und 456 (‘das eigentliche, das 
schärfste Auge der ganzen Welt’).

2 So Oldenberg, RV.-Noten I p. 222 zu R V . 2. 39. 5: ‘Daß Indra R V . 10. 
102. 12  c a k su h  . . . c a k s u s a h  heißt, erklärt sich nach S 'B . 14. 7. 2. 2 1 ’ . 
Mit Unrecht zweifelt er RV.-Noten II p. 322 zu R V . 10. 102. 12 an der Richtig
keit dieser Erklärung (‘doch verdient vor der Erklärung dort [i. e. zu RV . 
2. 39. 5] vielleicht die schöne Vermutung Henrys ta s th u s a h  den Vorzug’ ).

3 Vgl. mit dem Genitivus pluralis, Väyu Puräna 104. 37 y a c  c a k su sä m  
c a k s u r  a th a  s 'ro trä n ä m  s 'ro tra m .

4 Vgl. dazu Oldenberg, Religion der Veda (1894) p. 100, Anm. 1 ;  Arbman, 
Rudra (Uppsala Universitets Arsskrift, 1922), p. 3 mit Anm. 3 ; Bloomfield, 
R igVeda Repetitions II (HOS. X X IV ) p. 575; Verf., Oriental Studies in 
Honour of Dasturji Cursetji Erachji Pavry (Oxford 1934), p. 353- 354-

5 x. R V . 8. 57 (Väl. 9) 2 =  RV K h ila  1. 4. 3 (Scheftelowitz, p. 58) yu vä m
München Ak. Sb. 1937 (Oertel) 2

§ 3. b 17



i 8 Hanns Oertel

3, c r t a s y a  r ta -

A V  6. 114 . 1-2  =  T B . 2. 4. 4. 8-9 y a d d e v ä  d e v a h e d a n a m  
d e v ä s a s '  c a k r m ä  v a y a m  | ä d i t y ä s  ta s m ä n  no (TB. mä)1 
y ü y a m  r t a s y a  r t e n a m u n c a t a  II r t a s y a  r t e n ä d i t y ä  y a ja t r ä  
m u n c a te h a  n ah  (TB. mä)1 ; ähnlich T B . 3. 7. 12. 1 =  T A . 2. 
3. 1 =  M S. 4. 14. 17 (244, 5) y a d d e v ä  d e v a h e d a n a m  d e v ä s a s '  
c a k r m ä  v a y a m  (MS. d e v a h e d a n a m  y a d  v ä c ä n r t a m  od i-  
ma) I ä d i t y ä s  ta s m ä n  m ä (MS. om. mä) m u n c a ta  | r t a s y a  
r te n a  m äm  u ta  (TA. i ta ,  das der Kommentar als Imperativ 
faßt, =  p r ä p n u t a ;  M S. korrupt r t a s y a  tv  ènam  â m u tâ h ,  
der Pp. tu , en am , m äm , uttarh ma).2 Säyana zu A V . 6. 114 . 1

d ev äs  t r a y a  e k ä d a s 'ä s a h  sa ty ä h  (RV K hila sa tyä) s a ty a s y a  d a d rs 'e  
(RV K hila d ad h ire) p u ra s tä t  s. Oldenbergs RV.-Noten II  p. 122 ad loc. 
Die Stelle ist ganz dunkel. Ludwig und Grassmann W B. trennen s a ty a s y a  
von satyä(h) und ziehen es zu p u ra stä t.

2. R V . 9. 1 13 .  1 1  y a tr ä n a n d ä s ' ca  m od äs' ca m udah  p ra m u d a  ä sa te
I k ä m a sy a  (so accentuiert; das PW. und Grassmann lesen hier irrtümlich 
k ä m a s y a  und setzen deshalb ein Adjektivum k äm a  ‘begehrend’ an; im pw. 
p. 47, Spalte 3 ist dieser Ansatz weggefallen) y a tr ä p tä h  k äm ä s ta t r a  m äm  
a m rtam  k rd h i. Der Vers beschreibt ein ‘durchaus sinnlich-realistisch ge
dachtes und allem Anschein ziemlich orientalisches Paradies’ (Arbman, Archiv 
f. Religionswissenschaft X X V , 331 ; vgl. Oldenberg, Religion des Veda, p. 532 
‘es wird an durchaus derbere Freuden zu denken sein’); schon Muir, Original 
Sanskrit Texts V  307 Anm. 462 hat auf T B . 2. 4. 6. 5-6 p r a jä p a t i  s tr iy ä m  
y a s 'o  (Pratïka p ra jä p a t ih  s tr iy ä m  Vaikhänasasmärtasütra ed. Caland 
[Bibi. Ind. 1927] 3. 2. [37, 5]) m u sk a y o r  a d a d h ä t sa p a m  (zitiert bei Deva- 
r ä ja  zu Naigh. Bibi. Ind. I, p. 386, 2) k ä m a s y a  trp tim  än a n d am  ta s y ä g -  
ne b h ä ja y e h a  m ä, m od ah  p ra m o d a  ä n a n d a h  (vgl. A V . 1 1 .  7. 26 =  
1 1 .8 .  2 4 ä n a n d ä m o d ä h p r a m u d a h ;T B . 3. 10. 1. 1 =  3 ä n a n d o m o d a h  
p ra m o d a h ; T A . 6. 1 1 . 2  ä n a n d ä y a  p ra m o d äy a ) | m u sk a y o r n ih ita h  
sa p a h  (zitiert bei Devaräja zu Naigh. a. a. O.) s r tv e v a  k ä m a s y a  t r p y ä n i 
verwiesen; vgl. auch BAU p. 2. 4. 1 1  = 4 .  5. 12 sa rv e sä m  ä n a n d ä n ä m  
u p a sth a  e k ä y a n a m  und 4. 3. 14 u te v a  s tr ïb h ih  sa h a  m od am än ah . 
Oldenberg, Religion des Veda, p. 531 sieht in k ä m a s y a  k äm äh  eine Aus
drucksverstärkung (‘wo des Wunsches Wünsche erlangt sind’ ); Geldner, Ve- 
dismus und Brähmanismus (Religionsgeschichtliches Lesebuch hrg. von 
A. Bertholet IX ) p. 75 nimmt k ä m a s y a  und k äm äh  in jeweils verschiedenem 
Sinne: ‘Wo die Wünsche der Liebe erfüllt werden’ (ähnlich Ludwig: ‘wo des 
Verlangens wünsch [so, Singular] erfüllt’). Säyana glossiert y a t r a  ca lo k e  
k ä m a s y a  k ä m y a m ä n a s y a  d e v a s y a  s a rv e  k äm ä  ä p tä h  p rä p tä  b h a- 
v a n t i.

1 Zur Variante nah  :: m ä Vedic Variants II I  § 724 (p. 365, 17 und 367, 2).
2 Zur var. lect. Vedic Variants II § 627, p. 293, 4 von unten; § 838, p. 388, 4.



und 2 gibt zwei Erklärungen für r t a s y a r t e n a ;  nach der ersten 
ist r t a s y a  =  y a jn a s y a  und r te n a  =  s a t y e n a  ( r t a s y a r t e n a ,  
r ta m  it i  y a jn a s y a  s a t y a s y a  ca n ä m a d h e y a m , y a jn a s a rh -  
b a n d h in ä  s a t y e n a  und y a jn a s y a  s a m b a n d h in ä  r te n a  sa- 
tyen a) ;  nach der zweiten ist r t a s y a  r te n a  Ausdrucksverstär
kung (yad v ä :  r ta m  satyarh  p a ra m  b r a h m a ,  tatsarh - 
b a n d h in ä  p r ä n a v ä d i r ü p e n a  m a n tre n a  s ä d h a n e n a  n ah  
asm än  m u n c a t a v iy o ja y a t a u n d  noch klarer y a d  v ä :  r t a s 'a b -  
d a d v a y e n ä p i s a t y a m  ucyate, s a t y a s y a s a t y e n a p a r a b r a h -  
m a n ä ,  s ' r ü y a t e  hi [BAUp. 2. 1. 20]: tad  e ta t  s a t y a s y a  
s a t y a m ,  p r ä n ä  v a i  sa ty a rh ,  te sä m  esa  satyam ). Der Kom
mentar zu T B . 2. 4. 4. 8 und 3. 7. 12. 1 folgt Säyanas erster 
Erklärung ( r ta s y a  =  y a jn a s y a ,  r te n a  =  satyen a) .

Daß hier eine Ausdrucksverstärkung1 vorliegt, wird durch das 
Yajus T S. 7. 1. 20. 1 =  K A S 'V .  1 . 1 1  (155, 2) nahegelegt: r tam  
a s y  r t a s y a  r ta m  as i  sa ty a m  as i  s a t y a s y a  s a t y a m  asi. Vgl. 
unten § 4, a.

3, d s ü t r a -  s ü t r a s y a .

A V . 10. 8. 37-38 yo v i d y ä t  sütrarh  v ita ta rh  y a s m in n  
o täh  p r a jä  im ä h  | sü trarh  s ü t r a s y a  yo v id y ä t  sa  v id y ä d  
b r ä h m a n a m  m a h a t  [| v e d ä h a m  s ü tra m  v ita ta rh  y a s m in n  
o tä h  p r a jä  im äh  | sü tra m  s ü t r a s y ä h a m  v e d ä th o  ya d  
b r ä h m a n a m  m ahat.  Hier liegt klar eine Ausdrucksverstärkung 
vor. Geldner, Vedismus und Brahmanismus (Religionsgeschicht
liches Lesebuch hrg. von A. Bertholet IX) p. 109 ‘Wer den aus
gespannten Faden kennt, in welchem die Geschöpfe eingewoben 
sind, den Faden des Fadens (den Urfaden), wer den kennt, der 
würde das große Geheimnis kennen’ .

3, e d ü s y ä  d ü s i- ,  h e ty ä  h e t i- ,  m e n y ä  m eni-

Zweifelhaft ist die Interpretation von d ü s y ä  d ü s ih ,  h e ty ä  
h e t ih  und m en yä  m en ih 2 in der folgenden Stelle: A V . 2. 1 1 .  1 
(Prosa) d ü s y ä  d ü s ir  as i  h e ty ä  h e t ir  as i  m e n y ä  m en ir  asi

1 Whitney übersetzt ‘by right of right’ , Caland-Henry, L ’Agnistoma, p. 334 
‘de par le vrai du vrai’ , aber Ludwig II I  p. 443 ‘vermöge der Gerechtigkeit 
der Weltordnung’ und Bloomfield ‘by virtue of the order of the universe’ .

2 Zu m eni vgl. Geldner, Festgruß an Boehtlingk, p. 3 1-32 .
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vgl. A V . 5. 6. 9 -10  (Prosa) c a k s u so  hete m an a so  hete  b ra h -  
m a n o h e t e t a p a s a s ' c a h e t e m e n y ä a s y  a m e n a y a s t e s a n t u  
ye ’ sm än  a b h y a g h ä y a n t i  || yo ’sm ä n s ' c a k s u s ä  m a n a sä  
c i t t y ä k ü t y ä  ca yo a g h ä y u r  a b h id ä s ä t  tv a m  tän  a g n e  
m e n y ä m e n ln  k rn u  s v ä h ä . 1 Die Stelle bezieht sich auf einen 
Gegenzauber, um den schädlichen Zauber eines Feindes abzu
wehren und um die Wirkung des feindlichen Zaubers auf den 
Urheber zurückzuwenden; so wird nach Kaus'. 39. 13 der Spruch 
A V . 2. 1 1 .  1 verwendet, wenn man die Fußknöchel der Zauber
puppe vermittels eines Dravxlöffels dreimal mit nicht wässeriger, 
gequirlter Milch von einer ein gleichfarbiges Kalb säugender 
Kuh umgießt.

Sind hier d ü s y ä  d ü s ih ,  h e ty ä  h e t ih  und m e n y ä  m enih  
einfache Ausdrucksverstärkungen =  ‘ (mein Gegenzauber) ist die 
Quintessenz des Zaubers’ oder sollte man lieber übersetzen: ‘Das 
ist der Zauber ( =  mein Gegenzauber) gegen (deinen auf mich 
gerichteten) Zauber5 ? Inhaltlich kommt ja beides fast auf das
selbe hinaus. Säyana5s Erklärung zu A V . 2. 1 1 .  1 d ü s ih  k r t y ä  
. . . t a s y ä h  p a r a k r t ä y ä h  d ü s ir  as i  d ü s a k a h  n iv ä r a k o  5si,  
. . ., h e t ih  ä y u d h a m  . . . t a s y ä h  p a r a p r e r i t ä y ä s  tv am  
h e tih  p r a t ih a n a n a s ä d h a n a m  a s i ,  . . ., m e n y ä h  v a j r a n ä -  
m a ita t ,  . . ., sa rv a rh  b h e d i  m a n trä tm a k a rh  v ä g v a j r a m ,  
t a s y a  p a r o c c ä r i t a s y a  m en ir  as i  n iv ä r a k a h  p r a t i v ä g -  
v a jro  5si scheint auf die zweite Auffassung hinzudeuten.

3, f p a y a s a h  p a y a s -

[RV. 10. 17. 14]; A V . 18. 3. 56; T S . 1. 5. 10. 3; T B . 3. 7. 4. 7; 
[K. 35. 4 (53, 10 - 1 1 ) ] ;  Kap. 48. 5 (299, 5-6); M S 'S .  1. 4. 1. .5; 
Vädhüla S. (Caland Acta Orientalia II, p. 149, 22) p a y a s v a t l r  
o s a d h a y a h  (K. p a y a s v a t l r  ä p a  o sa d h a y a h )  p a y a s v a n  
m äm a k arh  p a y a h  (R V .;  K . p a y a s v a n  m ä m a k a m  v a c a h ;  
T S . ;  T B . ;  Kap.; M S 'S . ;  Vädhüla S. p a y a s v a d  v i r u d h ä m  
p a yah ) apärh p a y a s o  y a t  p a y a s  (RV. apärh p a y a s v a d  it

1 Vgl. die Parallele T B . 2. 4. 2. 1 c a k su so  hete m an aso  h ete  vä c o  hete 
b ra h m an o  h ete  yo m ä g h ä y u r  a b h id ä s a t i  tarn a g n e  m en yäm en im  
k rn u  yo m ä c a k s u s ä  yo m a n a sä  yo v ä c ä  b ra h m a n ä g h ä y u r  a b h i
d ä sa t i ta y ä g n e  tvam  m enyäm um  am en im  krnu.
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p a y a s ;  K . ap ä ih  p a y a s v a d  y a t  p a y a s 1) te n a  mä s a h a  
s 'u m b h a n tu  (AV. mit var. lect. s 'u m b h a tu ;  R V. ten a  mä 
sa h a  s 'u n d h a t a ,  T S . T B . Vädhüla S. ten a  m äm  in d r a  sarh 
s r ja ;  M S 'S . ten a  m äm  in d ra  sam  sr ja sv a) .

Bemerkenswert ist, daß hier der R V. (mit K.) das Adjektivum 
p a y a s v a t  zur Ausdrucksverstärkung mit p a y  ah gebraucht an 
Stelle des nominalen Genitivs der Parallelen.2

Säyana zu A V . glossiert ta th ä  ‘a p ä m ’ u d a k ä n ä m  sarh- 
b a n d h in a h  p a y a s a h  s ä r a b h ü t ä n s 'a s y a  y a t  p a y a h  s ä ra -  
b h ü t a h u t k r s t o ’n s ' a h s a ‘te n a ’ o s a d h y ä d i g a t e n a s a r v e n a  
p a y a s ä  ‘sa h a ’ ‘m ä’ m äm  ‘s 'u m b h a tu ’ s 'o b h a n a m  k a r o tu ;  
der Kommentar zu T S . =  T B . a p ä m  m a d h ye  y a t  p a y a h  
s ä r a m  y a c  ca p a y a s o  g a v ä d i k s i r a s y a  p a y a h  särarh  tena 
s ä r e n a  s a r v e n a  he in d r a  m äm  s a m s a r h s r jy a  sa rh y o ja ya .

3, g r a s a s y a  r a s a -

V S. 9. 3; TS. l. 7. 12. 2; MS. 1. 1 1 .  4 (166, 1); K . 14. 3 (202, 
2 1) ;  S 'B .  5. 1. 2. 7; T A . 1. 22. 8 a p ä m  r a s a s y a  yo r a s a s  tarn 
vo  (MS. me) g r h n ä m y  (MS. g rb h n ä m y )  u ttam am .

Zu V S. glossiert Uvata: r a s a h  s ä r a h  so ’päm  v ä y u h ,  ‘esa  
v ä  ap ä m  ra so  yo ’ya m  p a v a t a  it i  s 'ru t ih  (S 'B. 5. 1. 2. 6) . . . 
a p ä m r a s o  v ä y u s ,  t a s y ä p i  r a s a h  p r a jä p a t ih ,  sa  hi y a jn a -  
lo k a k ä lä g n i v ä y u s ü r y a r g y a j u h s ä m ä d iv a p u h  . . . und 
Mahidhara: ap äm  u d a k ä n ä m  r a s a m  s ä r a m  v ä y u m  ah a m  
g r h n ä m i ,  ‘esa  v ä  ap äm  ra so  yo ’ yam  p a v a t a ’ it i  s 'ru te h  
(S'B. 5- 1. 2. 6), . . .  kirn ca apärh r a s a s y a  v ä y o r  yo r a s a h

1 Zur Variante R V . ap äm  p a y a s v a d  it (K. yat) p a y a h  vgl. Vedic V a
riants II  § 735 p. 334, 13.

2 Ähnlich m ad h u n o m ad h a vya m  p aram a m  rü p am  im Yajus PG. l. 3. 
20; Ä pM B. 2. 10. 5; HG. 1. 13. 8, y a n  m ad h u n o  m ad h a vya m  p aram a m  
rü p am  a n n ä d y a m  (ÄpM B. p aram a m  a n n ä d y am  v iry a m ; HG. p a r a 
m am  a n n ä d y a m  rüpam ) ten äh arh  m ad h uno m a d h a v y e n a  p a ra m e n a  
rü p e n ä n n ä d y e n a  (ÄpM B. p a ra m e n ä n n ä d y e n a  v ïry e n a ; HG. p a r a 
m ena rüp ena) p aram o  m ad h a v y o  ’n n äd o  (ÄpM B. p aram o  ’n n äd o 
m ad h avyo ) ’sä n i (HG. b h ü yäsam ) [Pratïka Vaikhänasmärtasütra ed. 
Caland (Bibi. Ind. 1927) 2. 16 (p. 33, 16) y a n  m ad h u n o m ad h avyam ] 
‘Was die honigreiche höchste Form des Honigs, die Speise, ist, durch diese 
honigreiche höchste Form des Honigs, die Speise, möge ich honigreich, speise
essend sein’ .
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s ä r a h  p r a jä p a t i r  h i r a n y a g a r b h a h ,  sa  h i  y a jn a lo k a k ä l ä -  
g n i v ä y u s ü r y a r g y a ju h s ä m ä d i v a p u h  . . der Kommentar 
zu T S . :  kirn cäpärh  r a s a h  s o m a v a l l i r ü p e n a  p a r in a t a s  
t a s y ä p i  yo r a s a h  s ä r a s  t ä d r s 'a m  u d a k a r a s a m .

Nicht formal, aber inhaltlich sind zu vergleichen die Prosastellen 
PB. 13. 10. 4-5 r e v a t l s u  v ä r a v a n t iy a m  p rs th a m  b h a v a t i  | 
a p ä m  v ä  e s a  ra so  y a d  r e v a t y o ,  r e v a t in ä m  r a s o  y a d  v ä r a -  
v a n t iy a m ,  cDas Prsthastotra besteht aus dem Väravantiya- 
säman (, das) auf Revatlverse (gesungen wird); die Revatlverse 
sind die Essenz der Gewässer, das Väravantlyasäman ist die 
Essenz der Revatlverse5. ChandUp. 1. 1. 2-3 e säm  bh ü tän ärh  
p r t h iv l  r a s a h ,  p r t h iv y ä  äpo r a s o ,  ’päm  o s a d h a y o  r a s a ,  
o s a d h in ä m  p u ru so  r a s a h ,  p u r u s a s y a  v ä g  r a s o 1 , v ä c a  rg  
r a s a ,  rca h  sä m a  r a s a h ,  säm n a  u d g l th o  r a s a h  | sa  esa  
ra sä n ä rh  r a s a t a m a h  p a r a m a h  p a r ä r d h y o  ’s ta m o  y a d  
u d g l t h a h ,  ‘Die Essenz dieser Wesen ist die Erde, die Essenz 
der Erde sind die Gewässer, die Essenz der Gewässer sind die 
Pflanzen, die Essenz der Pflanzen ist der Mensch, die Essenz des 
Menschen ist die Rede, die Essenz der Rede ist der Rigvers, die 
Essenz des Rigverses ist die Sämanmelodie, die Essenz der 
Sämanmelodie ist der Udgltha; eben dieser Udgltha ist also die 
essenzreichste der Essenzen, die höchste, die vorzüglichste, die 
achte5.

Pluralisches r a s ä n ä m  r a s ä h  steht ChändUp. 3. 5. 4 te v ä  
ete r a s ä n ä m  r a s ä ,  v e d ä  hi r a s ä s ,  te sä m  ete r a s ä h  (und 
unmittelbar darauf folgend tä n i  v ä  e tä n y  a m rtä n ä m  a m rtä n i ,  
v e d ä  hi a m r tä s ,  te sä m  e tä n y  am rtän i) .

3, h ä jy a s ä  55jy a - ;  h a v is o  h a v is -

K . 1. 10(5, 12) ä j y a s y ä jy a m  as i  h a v is o  h a v ih ;  TS. 1 .6 .  1. 1 
ä j y a s y ä jy a m  asi s a t y a s y a  s a t y a m  a s i ;  MS. 1. 1. 1 1  (6, 17) 
ä j y a s y ä jy a m  as i  h a v is o  h a v ih  s a t y a s y a  sa ty am .

Vorhergeht in T S. 1 .6 .  1. 1 [ÄpS'S. 2. 6. 6; Vädhüla S. (Ca- 
land, Acta Orientalia II, p. 150, 17)] einfaches ä jy a m  a s i ,  s a t 
y a m  asi.

1 Die Rede ist das höchste Sinnesorgan T S . 5. 1 .9 .  1 ;  6. 6. 1 1 .  6; T B . 1. 3.
4. 5 p rä n ä n ä m  v ä g  u tta m ä ; cf. T S . 5. 3. 2. 3 ; K B . 2. 7 (6, 10 -18 ).
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Der Kommentar zu TS. glossiert: ‘ä j y a s y ä jy a m  a s i ’ la u k i -  
k am  y a d  ä jyarh  tad  u tp ü ta s 'u s m a m  na b h a v a t i ,  tvarh 
t ü t p ü t a s 'u s m a t v ä n  m u k h y a m  ä jy a m  a s i ,  ‘s a t y a s y a  sa t-  
ya m  a s i ’ l a u k i k a p h a la s ä d h a n a m  k r s y ä d ik a m  s a t y a m ,  
ta t  k a d ä  cid  v r s t y ä d y a b h ä v e n a  v y a b h ic ä r ä n  na m u 
k h y a m  s a t y a m ,  tv a m  tu k a d ä  cid  a p y  a v y a b h ic ä r ä n  
m u k h y a m  sa ty a m  asi.

3, i s t u t a s y a  s tu ta - ;  s t o t r a s y a  s to t r a - ;  s 'a s t r a s y a  s 'a-  
s tra -

TS. 3. 2. 7. 1 ;  3; Vait. 17. 8 s t u t a s y a s t u t a m a s i ,  . . ., ä m ä  
s t u t a s y a  s t u t a m g a m y ä t  (Vait. ga m et) ;  PB. 1 .6 .  3 s t u t a s y a  
s tu ta m  asy  ü r ja s v a t  p a y a s v a d ,  ä mä s t o t r a s y a  stotrarh  
g a m y ä t ;  Vait. 17. 8 s t u t a s y a  s tu ta m  asy  ü r ja s v a t  p a y a s -  
v a t ;  L S 'S .  2. 6. 12 ;  Ä pS 'S . 12. 17. 17 ;  17. 12. 14 s t u t a s y a  
s tu ta m  a s i ;  PB. 1. 3. 8; 1. 5. 12 ; 15 ä mä s t o t r a s y a  s to tra m  
g a m y ä t . 1

Parallel dazu TS. 3.2. 7 . 1 -2  und 3 s 'a s t r a s y a  s 'a s t r a m  | asy, 
. . ., ä mä s 'a s t r a s y a  s 'a s t r a m  g a m y ä t ;  Ä pS 'S . 12. 17. 17 
s 'a s t r a s y a  s 'a s t r a m  asi. Der Kommentar zu TS. glossiert: 
he s to t r a  tv a m  s t u t a s y a  s tu ta m  as i  s t o t r a s y ä p i  s to tra m  
as i  s t o t r a jä t ä v  u tta m a m  a s i t y  a r th a h ,  . . ., t a ta h  s t u t 
a s y a  s tu ta m  u tta m a m  s to tra m  märh p r a t y ä g a m y ä d  
ä g a c h a t u ,  evarh h o trb h ih  s 'a s y a m ä n a  he s 'a s t r a  tv am  
s 'a s t r a s y a  s 'a s t r a m  a s i  s 'a s t r a j ä t ä v  u t ta m a m  asi.

Zu vergleichen sind JB .  3. 369 a k s a r a s y ä k s a r a m ,  p a d a s y a  
p a d a m , s t o b h a s y a  s to b h a h  (unten § 3, s).

3, j jyotiso  jy o t is -

K. 35· 3 (51, 18); Kap. 48. 4 (298, 2 -3);_Ä pS 'S . 14. 18. 1 
s o m a s y ä jy a m  as i  h a v iso  h a v ih  jy o t is o 2 (ApS'S. jy o t isä m )  
jy o t ih .

1 Zur Verwendung dieser Yajusformeln vgl. Caland-Henry, L ’Agnistoma, 
§ 134, h, p. 180; § 152 (V), p. 233; § 155, p. 238 (in fine); § 178 c, p. 282; 
§ 2 2 1 c, p. 343; Caland, Übersetzung des Vaitänasütra (Verhandelingen d. 
koninklijke Ak. v. Wet. te Amsterdam, Afd. Letterkunde, N .R ., Deel X I , 
N. 2, 1910) p. 47.

2 Bloomfield’ s Concordance übersieht die K.-und Kap.-Variante jy o t is a h  
(Singular); sie muß auch in den Vedic Variants II I  nachgetragen werden.



Außer an dieser Stelle, wo der Singular jy o t i s a h  in K . und 
Kap. durch den gleich vorangehenden Singular ha v is  ah beein
flußt sein k a n n ,  aber nicht m uß, habe ich nur (wie in der 
Variante des Ä pS'S .) den Plural gefunden: jy o t i s ä m  jy o t ih  
V S . 34. 1 =  R V K h . 4. 1 1 .  4 (Scheftelowitz, p. 128); S 'B . 14. 7.
2. 20 (BÄUp. 4. 4. 20 Mädhy. =  16 Känva [S'loka]); MundUp.
2. 2. 9 (S'loka); s a r v e s ä m  jy o t is ä m  jy o t ih  T B . 3. 10. 3. 1.

3, k y a jn a -  y a jn a s y a

Ä pS 'S .  2. 15. 1 ka id am  a d h v a r y u r  b h a v i s y a t i ,  sa  id am  
a d h v a r y u r  b h a v i s y a t i  y a jn o  y a jn a s y a ,  v ä g  ä r t v i jy a m  
k a r o t u  . . auch im folgenden Yajus Ä pS 'S .  2. 15. 2 k a  id am  
a g n id  b h a v i s y a t i ,  sa  id a m  a g n ld  b h a v i s y a t i  sind die 
Worte y a jn o  y a jn a s y a  usw. zu ergänzen. ‘Wer wird hier Adh- 
varyupriester (Agnldhpriester) sein. Dieser hier wird Adhvaryu- 
priester (Agnldhpriester) sein: das Opfer des Opfers5.

3, 1 y a s 'a s o  y a s 'a s -

SM B . 2. 5. 9 y a s 'o  ’h am  b h a v ä m i  b r ä h m a n ä n ä m  y a s 'o  
räjnärh yas 'o  v is 'ä m  y a s 'a h  s a t y a s y a  b h a v ä m i  b h a v ä m i  
y a s 'a s o 1 y a s 'a h .  Der Kommentar: k im  ca y a s 'a s a h  sa rv a -  
v i s a y a s y a  y a d  y a s 'o  ’ sti  t a s y ä p i  y a s 'o  b h a v ä m i ,  y a s 'a h -  
s t h ä n l y o b h a v ä m i t y a r t h a h .  Sehr ähnlich ChändUp.8.14. l 2 
lyas 'o  ’ham  b h a v ä m i  b r ä h m a n ä n ä m  y a s 'o  r ä jn ä m  y a s 'o  
v i s 'ä m ,  y a s 'o  ’h am  a n u p r a p a t s i ,  sa h ä h a m  y a s 'a s ä m  
y a s 'a h  mit dem Plural y a s 'a s ä m  y a s 'a h ,  den auch1 die var. 
lect. in SM B . 2. 5. 9 hat.

SM B. 2 . 8 . 1 1 ;  GGS. 4. 10. 14; K hG S. 4. 4. 14; Ä pM B . 2. 10. 1 ;  
Chändogyamantrabhäsya3 3. 10 y a s 'a s o  y a s 'o  ’ si.

Jörgensen übersetzt y a s 'a s o  y a s 'a h  (p. 69) ‘ Ich bin der Ruhm 
des Ruhmes’ und (p. 75) ‘Des Ruhmes Ruhm bist du’ ; ähnlich

1 So (Singular) im Text und Kommentar bei Hans Jörgensen, Das Mantra- 
brähmana, 2. Prapäthaka, 19 11  (Kieler Diss.) mit den Varianten: y a s 'o y a s '-  
a h , y a s 'a s ä m  y a s 'a h  und nur y a s 'a h . Bloomfield’s Concordance verzeichnet 
nur den Plural b h a v ä m i y a s 'a s ä m  y a s 'a h .

2 Die ChändUp. Parallele ist in Bloomfield’s Concordance nachzutragen.
3 Chandoyyamantrabhäsya, A  pre-Säyana Commentary on Select Vedic

Mantras by Gunavisnu ed. Durgamohan Bhattacharyya, Calcutta, 1930
S anskrit Sahitya Parishad Series X IX ).
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Boehtlingk das y a s 'a s ä m  y a s 'a h  der ChändUp.: 'Ich bin der 
Ruhm jeglichen Ruhmes’ .

Trotz R V K h . 1 . 1 . 1  (Scheftelowitz p. 54) a h a m  y a s 'a s v in ä m  
y a s 'a h  wird man kaum an adjektivisches y a s 'ä s o  (bzw. y a s 'a 
säm) y a s 'a h  cRuhm des (bzw. der) Ruhmreichen’ denken dürfen.

3 , m m rty o r  m rty u -

S 'B . 14. 7. 2. 22 (BÄUp. 4. 4. 22 Mädhy. =  19 Känva); 
KthUp. 4. 10 m rty o h  sa m rty u m  ä p n o t i  ya  ih a  n ä n e v a  
p a s 'y a t i ;  KthUp. 4. 1 1  m rty o h  sa  m rty u m  g a c h a t i  ya  iha  
n ä n e v a  p a s 'y a t i .

Oldenberg, Lehre der Upanishaden p. 92 mit Anm. 1 nimmt 
m rty o h  als Genitiv: ‘Des Todes Tod ist dessen Teil’ und be
merkt ‘ , ,Des Todes Tod“  ist Steigerung von Tod1 ähnlich wie 
vorher [BÄUp. 4. 4. 18 Känva] „des Atems Atem“  usw.; wegen 
dieser Parallelität ziehe ich die obige Übersetzung der an sich 
möglichen Auffassung „Tod auf Tod erlangt er“  vor’ . S'ankara 
zu BÄ Up. und der Kommentar zu KthUp. konstruieren m rty o h  
als Ablativ:2 sa  m rty o r  m a r a n ä n  m rty u m  m a ra n a m  ä p n o 
t i ,  und sa  m rty o r  m a r a n ä n  m rty u m  m a r a n a m  p u n a h -  
p u n a r  ja n m a m a r a n a b h ä v a m  ä p n o t i  p r a t ip a d y a t e ;  und 
so z. B. Boehtlingk ‘Der gelangt von einem Tod zum anderen 
Tode’ , Deussen ‘Von Tod in neuen Tod stürzt sich’ .

Meiner Ansicht nach ist die ablativische Konstruktion hier die 
wahrscheinlichere, und zwar aus folgenden Gründen: (a) Der 
vorangehende Vers (S 'B. 14. 7. 2. 21 =  BÄ Up. 4. 4. 2 1 Mädhy. 
=  18 Känva) mit p r ä n a s y a  p r ä n a m  usw., auf den Oldenberg 
seine Interpretation gründet, hat inhaltlich mit unserem Verse 
nichts zu tun. (b) Das y a  ih a  n ä n e v a  p a s 'y a t i  (d. h. ‘der, wel
cher die rechte Einsicht nicht hat’) deutet darauf hin, daß sich

1 Die Phrase m rty u r m rtyo h  kommt als reine Ausdrucksverstärkung 
neben g a h a n a m  g a h a n a s y a , b h ls a n a s y a  b h isa n a m  und m oh anam  
m o h a n a sy a  tatsächlich, aber viel später, vor in der metrischen Rezension 
der 3 1. Geschichte von Vikramas Abenteuern (Vikrama’s Adventures, ed. 
Edgerton, Harvard Oriental Series X X V II , p. 221, vs. 39-40); mit m rtyu r 
m rtyo h  ist wohl zu vergleichen Bhäsas y a m a s y a  ya m a h  (s. unten § 5).

2 Eine ähnliche Unklarheit, ob Genitiv oder Ablativ in K . 7. 13 (75, 6) 
a so r  asu m  p r a t lta n a , unten § 3 r.
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unsere Stelle auf die immer wiederkehrenden Tode bezieht, die 
der erleiden muß, der noch in den Kreislauf des Samsära ver
strickt ist. Das m rty o r  m rty u m  ä p n o t i  (g ach ati)  unseres 
Verses ist also das genaue Gegenteil von S 'B . 14. 4. 1. 3 1 ;  32 
( =  BA Up. 1. 3. 3 1 ;  32 Mädhy. =  1. 3. 28 Känva); S 'S 'S .  6. 8. 9 
m rty o r  m äm rtarh  g a m a y a ;  T B . 3. 9. 22. 4 a p u n a r m ä r a m  
e v a  g a c h a t i .  (c) Formal wird die ablativische Konstruktion des 
m rty o h  gestützt durch Stellen wie R V . 1. 10. 2; SV . 2. 695 y a t  
sä n o h  sä n u m  ä r u h a t  (SV. s ä n v  ä ru h a h ) ;  A V . 19. 45. 1 
rn ä d  rn am  iv a  sam  n a y a ;  A V . 10. 8. 29; S 'B . 14. 8. 1. 1 
(BÄUp. 5. 1. 1) p ü r n ä t  p ü rn a m  u d a c a t i  (S 'B. BÄUp. 
u d a c y a t e ) ; 1 Ait. Ar. 2. 3. 8. 2 ( 1 17 ,  1 Keith) y a d  a k s a r ä d  
a k s a r a m  eti y u k t a m ;  Ä pS 'S .  4. 1. 6; 6. 5. 3; 6. 9. 3 r tä t  
s a ty a m  u p a im i ;  Ä pS 'S .  4. 16. 16; 6. 1 1 .  4; 6. 14. 6 r tä t  
s a t y a m  u p ä g ä m  (von Devaräja zu Naigh. Bibi. Ind. I, p. 12 1 ,  
20 mit u p ä g ä t  am Ende zitiert); TB . 3. 8. 9. 4 r ä s t r ä d  e v a  te 
rä s t ra rh  g a c h a n t i ;  PB. 15. 12. 3 p ü rn ä d  (seil, sa t t rä t )  eva  
p ü rn a m  (seil, sa t tram ) a b h y u d a s t h ä m a  und 4 ete v a i  p ü r 
n ät  p ü rn a m  a b h y u t t i s t h a n t i  y a  v ä m a d e v y e n a  (seil, säm - 
nä) s t u t v o t t i s t h a n t i .

3, n t a t t v a s y a  t a t t v a -

S'vetUp. 6. 3. y a t  k a r m a  k r t v ä  v i n i v a r t y a  b h ü y a s  | t a t t 
v a s y a  t a t t v e n a  s a m e t y a  y o g a m ,  ‘Eingehend in die Vereini
gung mit der Wahrheit der Wahrheit’ (Deussen: ‘zur Einheit 
werdend mit des Wesens Wesen’).

T a t t v a s y a  t a t t v a m is t  augenscheinlich synonym mit sa t-  
y a s y a  s a t y a m  (unten § 3, q).

3, 0 ä k ä s 'a s y ä  ’ ’k ä s 'a -

SM B. 2. 4. 13 ä k ä s 'a s y a i s a  ä k ä s 'o  y a d  etad  b h ä t i  m a n ·  
d a la m . Der Kommentar: he s ü r y a  y a d  e ta n  m a n d a la m  
b h ä ty  esa  m a n d a la  ä k ä s 'a s y a  s v ä s 'r a y a b h ü t a s y ä n t a -  
r i k s a s y ä k ä s 'a h  s a r v a t a h  p r a k ä s 'a h .

Bloomfield’s Concordance liest als Schlußwort m a n g a la m ;  
aber sowohl der in Ushä I (Calcutta 1890) p. 126 gedruckte Text

1 Die S 'B . ; BAUp.-Parallele ist in Bloomfield’s Concordance nachzutragen. 
Vgl. T S . 7. 5. 6. 1-2  y a h  p ü rn ä d  u d a c a t i . . . yo v a i p ü rn a  ä s in c a ti.



als auch Hans Jörgensen, Das Mantrabrähmana, 2. Prapäthaka, 
19 1 1  (Kieler Diss.) p. 21 haben das korrekte m a n d a la m  ohne 
Variante in Text und Kommentar. Jörgensen (p. 67) übersetzt: 
‘Dies ist der Luftraum des Luftraumes, der da als Scheibe glänzt5 
und bemerkt: ‘Sinn der ersten Worte wohl: „das Vorzüglichste 
des Luftraumes“ .5

3, p p r ä n a s y a  p r ä n a - ,  c a k s u s a s '  c a k s u s - ,  s ' r o t r a s y a  
s ' r o t r a - ,  a n n a s y ä  ’n n a - ,  m a n a so  m a n a s- ,  v ä c o  v ä c -

S 'B .  14. 7. 2. 21 (BÄUp. 4. 4. 21 Mädhy. =  4. 4. 18 Känva) 
p r ä n a s y a  p r ä n a m  u ta  c a k s u s a s '  c a k s u r  u ta  s 'r o t r a s y a  
s ' r o t r a m a n n a s y ä n n a m  (Känva om. a n n a sy ä n n a m )  m a n a 
so ye m ano v id u h  . . .

KenaUp. 1 . 2  =  JU B .  4.18. 2 s ' r o t r a s y a  s ' r o t r a m  m a n a so  
m an o  y a d  v ä c o  ha v ä c a m  sa u p r ä n a s y a  p r ä n a s '  ca- 
k s u s a h  c a k s u r  a t im u c y a  . . .

Die beiden Stellen beziehen sich auf das b r a h m a  p u r ä n a m  
a g r y a m  (das Brahman, den Ätman), das in Wirklichkeit atmet, 
sieht, hört, spricht, denkt, während die Sinnesorgane nur die 
Instrumente sind, die diese Tätigkeiten vermitteln.1

T Ä . 3. 7. 3 an n a m  s a p t a h o t ä ,  sa p r ä n a s y a  p r ä n a h ,  sa  
me d a d ä tu  p r a jä m  p a s 'ü n  pustirh  y a s 'a h ,  p r ä n a s y a  ca 
me p rä n o  b h ü y ä t .2 Der Kommentar: s a p t ä n ä m  s ' I r s a n y ä -  
närh p r ä n a v r t t ln ä m  p o s a k a t v e n a  s a p t a h o t r t v a m ,  ata  
e v a  p r ä n a p o s a k a t v ä t  p r a n a s y a  p r ä n a  i ty  u cya te .  Der 
zugrunde liegende Gedanke in der TÄ-Stelle ist, daß die Nahrung 
die conditio sine qua non des Lebens (präna) ist.3

1 Vgl. ChändUp. 8. 12. 4-5, wo mit Bezug auf den am rto  ’ s 'a r l r a  ä tm ä 
gesagt wird: a th a  yo v e d e : ’dam  jig h r ä n lt i  sa  ä tm ä , g a n d h ä y a  g h rä -  
n am , a th a  yo v e d e : ’dam  a b h iv y ä h a r ä n lt i  sa  ä tm ä , ’b h iv y ä h ä r ä y a  
v ä g ,  a th a  yo v e d e : ’dam  s 'r n a v ä n lt i  sa  ä tm ä , s 'r a v a n ä y a  s 'ro tra m  | 
a th a  yo v e d e : ’dam  m a n a v ä  it i  sa  ätm ä.

2 Das Yajus steht als siebentes in einer Sequenz ähnlich gebauter Formeln: 
b rä h m a n a  e k a h o tä  sa  y a jn a h ; a g n ir  d v ih o tä  sa  b h a rtä ; p r th iv l  
t r ih o tä  sä  p r a t is th ä ; a n ta r ik s a m  c a tu rh o tä  sa  v is th ä h ; v ä y u h  
p a n c a h o tä s a  p rä n a h ; c a n d ra m ä s a d d h o tä  s a r t ü n k a lp a y ä t i ;  d y a u r  
a s ta h o tä  so ’n ä d h rs y a h ; ä d ity o  n a v a h o tä  sa  te ja s v i ;  und p r a jä p a t ir  
d a s 'a h o tä  sa  id am  sa rv a m .

3 D a nach indischer Auffassung (vgl. Oriental Studies in Honour of Dasturji 
Cursetji Erachji Pavry, Oxford, 1934, p. 358 f.) das Produkt (kärya) nur ein
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3, q s a t y a s y a  s a t y a -

TS. l. 6. l. i ä j y a s y ä jy a m  as i  s a t y a s y a  s a t y a m  a s i ;  M S.
1. l. i (6, 17) ä j y a s y ä jy a m  as i  h a v is o  h a v ih  s a t y a s y a  
sa ty a m .

T S. 7. 1. 20. 1 =  KÄs'v . 1. 1 1  (15S, 1-2) r ta m  a s y  r t a s y a  
r ta m  as i  s a t y a m  as i  s a t y a s y a  s a ty a m  asi.

AitÄr. 2. 3. 8 (116, 17 und 1 1 7 ,2  Keith) y a d  a k s a r a m  p a n -  
c a v id h a m  s a m e t i  yu jo  y u k t ä  a b h i  y a t  s a m v a h a n t i  | s a t 
y a s y a  s a t y a m  an u  y a t r a y u j y a t e  t a t r a  d e v ä h  s a r v a  ekarh 
b h a v a n t i  || y a d  a k s a r ä d  a k s a r a m  eti  y u k t a m  y u jo  y u k t ä  
a b h i  y a t  s a m v a h a n t i  | s a t y a s y a  s a ty a m  anu y a t r a  y u j-  
y a te  t a t r a  d e v ä h  s a r v a  ekarn b h a v a n t i .

Als u p a n is a d ,  d. h. als mystische Gleichsetzung (Äquivalenz) 
einer sinnlich unfaßbaren Wesenheit mit einer sinnlich faßbaren 
Wortgruppe, um so einen sinnlichen Anhalt als Stützpunkt für 
die Versenkung (Kontemplation) zu gewinnen1, erscheint s a t 
y a s y a  s a t y a m  in folgenden Stellen: S 'B . 14. 5. 1. 23 (BÄUp.
2. 1. 23 Mädhy. =  20 Känva) ta s y o  (seil, ä tm an ah )  ’p a n is a t :  
s a t y a s y a  s a ty a m  i t i , 2p r ä n ä v a i  s a t y a m ,  t e s ä m e s a  s a ty a m  
(diese Stelle wird MaitUp. 6. 32 zitiert); und S 'B . 14. 5. 3. 1 1  
(BÄUp. 2. 3. 1 1  Mädhy. =  6 Känva) a th a  (seil, e t a s y a  pu- 
r u s a s y a  =  ä tm an ah ) n ä m a d h e y a m : s a t y a s y a  s a ty a m  it i ,  
p r ä n ä  v a i  s a t y a m ,  te sä m  esa  sa ty a m .

In der beschreibenden Prosa steht es JB .  2, 199 (unveröffent
licht) d v ä d a s 'a p u s k a r ä m 3 s r a ja ih  p r a t im u n c a t y ,  äpo  v a i  
d e v ä n ä m p a t n a y a 4ä s a n s , t ä m i t h u n a m a i c h a n t a , t ä d e v ä

anderer Zustand (a v a s th ä n ta ra )  seiner causa materialis (u p ä d ä n a k ä ra n a ) 
ist, so sind beide der Substanz nach identisch. Also wird A B . 7. 13. 8 =  S 'S 'S . 
15. 7 die Speise mit dem Leben identifiziert: an n am  ha p rä n a h , T B . 2. 8. 8. 3 
an n am  p rä n a m  an n am  a p ä n a m  äh uh  (cf. Väyu Puräna 14. 15 an n am  
p rä n a s  ta th ä p ä n a h ) ; ähnlich S 'B . 10. 1. 1. 10 an n am  h a tv  e v ä y a m  
ätm ä.

1 Zu dieser Definition von u p a n isa d  vgl. Stanislaw Schayer, Rocznik 
Orjentalistyczny II I  (1925) p. 57-67 (Lwow, 1926).

2 An Stelle von s a ty a s y a  sa ty a m  hat KausUp. 4. 5 und 18 s a ty a s y ä tm ä .
3 Cf. PB. 18. 9. 2 ; 6; 7 ; M S. 4. 4. 7 (58, 18 -19 ); Ä p S 'S . 18. 20. 14.
4 Zur Form (Wackernagel I I I  § 94, c, p. 183 f.) vgl. Caland, Over en uit 

het JB . (Verslagen en Mededeelingen d. Konink. Ak. van Wetenschappen, 
Afdeeling Letterkunde V  Reeks, Eerste Deel, Amsterdam 1914) p. 15 -16 .



u p ä y a n s  (die Hs. a i c h a n t ä t ä d e v ä  v y u p ä y a s) ,  t ä g a r b h a m  
a d a d h a t a  (die Hs. ad h ata) ,  t a t a h  p u s k a r ä n y  a j ä y a n t a ,  
s a t y a m  v ä  ä p a s  sa tyarh  d ik s ä ,  s a t y a s y a i v a  tat  sa ty a m  
y a t  p u s k a r ä n i ,  s a t y a s y a i v ä s m a i  ta t  s a t y e n a  tap o  d lk -  
s ä m  p r a t im u n c a t i ,  cEr setzt ihmeinen Kranz von zwölf Lotus 
auf; die Gewässer waren die Frauen der Götter; diese sehnten 
sieh nach Geschlechtsverkehr; die Götter hatten Geschlechts
verkehr mit ihnen; diese (Gewässer) wurden schwanger; von 
ihnen wurden die Lotus geboren; das Wahre sind die Gewässer, 
das Wahre ist die Weihe; so sind die Lotus das Wahre des 
Wahren; also setzt er ihm mit dem Wahren des Wahren die 
Askese (und) die Weihe auf (indem er ihm den Lotuskranz auf
setzt)5.

Strikte Logik könnte hier an der Potenzierung des Begriffes 
:sa tya- ‘wahr5 Anstoß nehmen; ‘wahrer als wahr kann nichts 
sein5, sagt Lessing in seiner Rettung des Hieronymus Cardanus. 
Dem ist entgegenzuhalten,1 daß ‘das Wahre5 des Nominativs 
s a ty a m  auf einer ganz anderen Ebene liegt als ‘das Wahre5 des 
Genitivs s a t y a s y a .  Das letztere bezeichnet das empirische, mit 
■den Sinnesorganen wahrgenommene ‘Wahre5; das erstere ein 
außerhalb des Bereichs der Sinne liegendes metaphysisches 
‘Wahres5. Es bahnt sich hier schon eine Auffassung an, die im 
Vedäntasystem des S'ankara klar ausgearbeitet zutage liegt: die 
Unterscheidung des empirischen Standpunktes ( v y a v a h ä r ä -  
va sth ä) ,  dem die Welt als eine Vielheit erscheint, vom metaphysi
schen Standpunkte (p a ra m ä r th ä v a s t h ä ) ,  der der Vielheit der 
Welt ihre Realität abspricht, eine Unterscheidung, die dann zur 
Trennung aller Einsicht in eine niedere Wissenschaft (ap a rä  
v id y ä )  und eine höhere Wissenschaft (p a rä  v id y ä )  führt.

3, r aso r  asu -

K. 7. 13 (75, 5-6) a s u r  as i  p r a t h a m a jä  a su r  n ä m ä su r  
u c y a se  (die Hs. D. d rs 'y ase ) ,  5su r  a h a m  asu s  tvarh , k im

1 Griswold, Brahman, A  Study in the History of Indian Philosophy (Cornell 
Studies in Philosophy II, 1 [1900]) p. 50 ‘Reality presents itself as a thing of 
degrees’ . Oldenberg, Lehre der Upanishaden (1915) p. 89 ‘Eine Wahrheit, 
■die gemessen an der absoluten Höhe, am Wahren des Wahren, eine Stufe 
:niedriger steht, so zu sagen ein Sein zweiter Ordnung darstellt’ .



a d y ä s u r  asu ih  k a r a d ,  aso r  asu ih  p r a t i t a n a  s a m jä n l-  
dhva m. Es ist nicht klar, ob asoh  in a so r  asu m  p r a t i t a n a  als 
Genitiv ('Geht vorwärts zum Leben des Lebens1) oder als Ablativ 
('Geht vorwärts von Leben zu Leben’) aufzufassen ist.1

Mit Ausnahme des oben (§ 3, q) angeführten s a t y a s y a  s a t -  
y a m i n J B . 2 . 1 9 9  sind alle in § 3 a-r  zitierten Stellen Mantras (im 
weitesten Sinne dieses Wortes, der auch die Prosayajus usw. 
einschließt). Es folgen jetzt die Beispiele aus der beschreibenden 
Prosa der Brähmanas.

3, S s t o b h a s y a  s t o b ha - ,  p a d a s y a  p a d a - ,  a k s a r a s y ä  
’k s a r a -

JB .  3. 369 (unveröffentlicht) tad  äh u h : k a  s to m a e k a h ,  
kirn c h a n d a  e k a m , k ä  d e v a t a ik ä  d v ä d a s 'ä h a m  v a h a t i t i ,  
sa  b r ü y ä t :  t r i v r t  s to m a ek o , g ä y a t r i  c h a n d a  e k a m , v ä g  
d e v a t a ik ä  d v ä d a s 'ä h a m  v a h a t i t i ,  t r iv r t o  hy e v a  sa r v e  
s t o m ä h p r a jä t ä ,  g ä y a t r y ä s s a r v ä n i c h a n d ä n s i ,  v ä g  d e v a 
t a i k ä  d v ä d a s 'ä h a m  v a h a t i t i ;  ta d  ä h u h : k a  s to m ah  k im  
c h a n d a h  k ä  d e v a t ä  (die Hs. k ä m a  d e v atäm ) d v ä d a s 'ä h a  
i t i 2 sä m e d a m  (die Hs. it i  s säm edam ) sa rv a rh ,  k as  s ä m n a  
(die Hs. säm a) s to b h a s  k im  p adarh  (die Hs. padä) k im  
a k s a r a m  it i ,  sa  b r ü y ä d :  ä d i t y a  ev a  s ä m n a  s to b h o ,  5n ta-  
r ik s a m  p adarh , v ä g  a k s a r a m  it i ;  tad  ä h u h : k a  s t o b h a s y a  
(die Hs. stobh a) s to b h a h ,  k im  p a d a s y a  p a d a m , k im  a k s a -  
r a s y ä k s a r a m  it i ,  sa b r ü y ä c :  c a k s u r  e v a  s t o b h a s y a  s t o 
bho, m an a  ev a  (dieHs. m a n a y a v ä )  p a d a s y a  padarh , p r ä n a  
e v ä k s a r a s y ä k s a r a m ,  ‘ . . . (Nun sagen sie:) „Was ist der Sto
bha3 des Sämans, was ist sein (Vers-)viertel, was ist seine Silbe ?“ 4‘

1 Eine ähnliche Unklarheit, ob Genitiv oder Ablativ, oben § 3 m, p. 25 
S 'B . 14. 7. 2. 22 (BÄUp. 4. 4. 22 Mädhy. =  19 Känva); KthUp. 4. 10 m rtyo h  
sa  m rtyu m  ä p n o ti (KthUp. ga ch ati) .

2 Der Text ist hier augenscheinlich nicht in Ordnung. Die Frage geht wohl 
von k a  sto m ah  k im  c h an d a h  bis d v ä d a s 'ä h a  it i. Das folgende säm ed am  
sa rv a m  scheint die Antwort darauf zu sein; dann würde man hinter sa rv a m  
ein it i  erwarten.

3 Stobhas sind die beim Gesang der Sämanmelodie eingeschobenen bedeu-· 
tungslosen Silben.

4 Wortspiel: a k s a r a  ‘Silbe’ :: a k s a ra  ‘unvergänglich’ .

3 0  Hanns Oertel



§3. s - § 3>u 31

Darauf soll er antworten: „Äditya (die Sonne) ist der Stobha des 
Sämans, der Luftraum ist sein (Vers-)viertel, die Stimme ist 
seine Silbe.“  Nun sagen sie: „Was ist der Stobha des Stobhas, 
was das (Vers-)viertel des (Vers-)viertels, was die Silbe der 
Silbe ?“  Darauf soll er antworten: „Das Auge ist der Stobha des 
Stobhas, das Denkorgan ist das (Vers-)viertel des (Vers-)viertels, 
der Hauch ist die Silbe der Silbe“ 5

Zu vergleichen sind s ' a s t r a s y  a s ' a s t r a m ;  s t u t a s y a  stu-  
t am ,  s t o t r a s y a  s t o t r a m  (oben § 3, i)·

3, t k s a t r a s y a  k s a t r a -

S 'B . 14. 4. 2. 26 (BÄUp. 1. 4. 26 Mädhy. =  14 Känva) tac  
c h re y o  rü p a m  a t y a s r ja t a  d h a rm a m , tad  e ta t  k s a t r a s y a  
k sa tra rh  y a d  d h a r m a s ,  ta s m ä d  d h a r m ä t  p a ra m  n ästi .  
S'arikara glossiert ta d  e tac  c h re yo  rü p a m  srs ta m  k s a t r a s y a  
k sa tra rh  k s a t r a s y ä p i  n iy a n tr .  cDa erschuf er über (die erste 
Schöpfung) hinaus eine bessere Gestalt, (nämlich) das Recht. Das 
Recht ist ja die Ritterschaft der Ritterschaft. Deshalb gibt es 
nichts, was ihm (dem Rechte) überlegen ist5.

3, U t a s y a  (seil, v rsn a h )  v r s a n -

In der Form etwas abweichend, insofern der Genitivus singularis 
v r s n a h  durch das Pronomen ersetzt wird, ist K . 34. 1 (36,17-18) 
v a i s 'v a k a r m a n a m  r s a b h a m  m a h ä v r a t iy e  ’h an n  ä la b h e -  
r a n n , 1 in d ro  v a i  v r tra rh  h a t v ä  v i s 'v a k a r m ä b h a v a t ,  p r a -  
j ä p a t i h  p r a jä s  s r s t v ä  v i s 'v a k a r m ä b h a v a t ,  sa rh v a ts a ro  
v i s 'v a k a r m e t y  ä h u r  ya m  im ä h  p r a jä  a n u p r a j ä y a n t a 2 
i t i ,  t r i r ü p a s  s y ä d  u b h a y a t a e t o ,  y a t  p r a th a m a m  rü p a m

1 Zur Sache vgl. Ä p S 'S . 2 1. 23. 12.
2 Cf. T S . 6. 3. 7. 1 ;  K . 26. 1 (122, 1- 2 ; die Parallele Kap. 40. 4 [228, 3] 

liest p as 'a vo ) s a m v a tsa ra m  p r a jä  a n u p ra jä y a n te ; TS. 1. 5. 1. 3 sa m 
v a tsa ra m  p ra jä h  p a s 'a v o  ’n u p ra jä y a n te ; T S. 5. 6. 4. 1 ;  7. 3. 7. 2 ; K. 
22. 6 (61, 13) =  Kap. 34 (175, 3); K. 28. 2 (154, 13) =  Kap. 44. 2 (257, 2 -3); 
Kap. 40, 4 (228, 3 ; die Parallele K . 26. 1 [122, 1-2 ] liest p ra jä ) ; PB. 6. 3. 3 :4 ;  
18. 4. 1 1 ;  19. 5. 5; 19. 18. 5 s a m v a tsa ra m  p a s 'a v o  ’n u p ra jä y a n te . Dazu 
PB. 6. 1. 3 ta sm ä t p r a jä  d a s 'a  m äso g a rb h a m  b h r tv a ik ä d a s 'a m  
a n u p ra jä y a n te ; JB . 1. 67. 2 (Transactions Connecticut Academy of Arts 
and Sciences X V , p. 177) ta sm ä t p a s 'a v o  d a s 'a  m äso g a rb h ä n  b ib h r a ty  
e k ä d a s 'a m  a n u p ra jä y a n te .



te n a in d ro , ya d  d v it iy a m  ten a  p r ä jä p a t y o ,  y a t  t r t iy a m  
ta t  s a m v a ts a r a s y a  rü p a m , in d ro  v r s ä  p r a jä p a t ir  v r s ä  
sa rh v a tsa ro  5sy a  v r s e ty  ä h u r  yam  im äh  p r a jä  a n u p r a jä -  
y a n ta  it i ,  ‘Am  Mahävratatage sollen sie dem Vis'vakarm an 
einen Stier opfern. Indra nämlich, als er den Vrtra erschlagen 
hatte, ward Vis'vakarm an; Prajäpati, nachdem er die Geschöpfe 
erschaffen hatte, ward Vis'vakarm an; (auch) sagen sie: „D as 
Jahr, nach dessen A blauf die Geschöpfe geboren werden, ist 
Vis'vakarm an“ . Dreifarbig soll (dieser Opferstier für V is'vakar
man) sein, auf beiden Seiten bunt; was die erste Farbe anlangt, 
so ist er durch diese indraartig; was die zweite anlangt, so ist er 
durch diese prajäpatiartig; was die dritte anlangt, die ist die Farbe 
des Jahres. „Indra ist ein Stier, Prajäpati ist ein Stier, das Jahr, 
nach dessen A blauf die Geschöpfe geboren werden, ist dessen 
Stier“ , sagen sie5.

4. Aus den in § 3 zusammengestellten Beispielen kann man den 
Entwicklungsgang des Typus s a t y a s y a  s.atyam  zum Ausdruck 
einer allgemeinen Superlativierung ablesen. Er hat zwei W urzeln:

(a) Einmal wird eine Wesenheit (X 2) als die einer Wesenheit 
(X 1) zugrunde liegende Ursache, ihre conditio sine qua non auf
gefaßt, so z. B. in p u s ta s y a  p u sta m  (oben § 3, a), wo Äditya 
als ‘Gedeihen des Gedeihens’ , d. h. als die conditio sine qua non 
alles irdischen Gedeihens bezeichnet wird. Ebenso in r ta s y a  
r te n a  (oben § 3, c) ‘mit der der irdischen Weltordnung zugrunde 
liegenden überweltlichen Ordnung5 j1 ähnlich p r ä n a s y a p r ä n a h , 
c a k s u s a s ' c a k su h , s 'ro tr a s y a  s 'ro tra m , m an aso  m an a h , 
v ä c o  v ä k  (oben § 3, p), womit ausgedrückt werden soll, daß in 
Wirklichkeit das Brahman atmet, sieht, hört, denkt, spricht, wäh
rend die betreffenden Sinnesorgane nur die Instrumente dieser 
Tätigkeiten sind.

(b) Andererseits wird eine Wesenheit (X 2) gewissermaßen als 
das Destillat einer anderen Wesenheit (X 1), ihre Quintessenz, an
gesehen; so z. B. ganz klar in r a s a s y a  ra s a h  (oben § 3, g) ‘Saft 
des Saftes5; ähnlich p a y a s a h  p a y a h  (oben § 3, f). In beiden 
Fällen ist X 2 etwas dem X 1 Überlegenes, ein potenziertes X 1 .
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1 Vgl. Tennyson, The Two Voices ‘To search thro’ all I felt or saw, | The 
springs of life, the depths of awe, | And reach the law  within the law '.



Aus dieser doppelten Wurzel entwickelt sich dann die Bedeu
tung einer ganz allgemeinen Ausdrucksverstärkung, wie sie in 
der Mehrzahl der in § 3 angeführten Beispiele vorliegt.

5. Leider habe ich keine systematischen Sammlungen zum Ge
brauche unseres Typus in der nachvedischen Sanskritliteratur zur 
Hand. Daß er dort weitergelebt hat, ist nicht zu bezweifeln; vgl. 
z. B. die Beschreibung eines Waldes in der metrischen Rezension 
der 3 1. Geschichte der Abenteuer des Vikram a1 vs. 39-40 g a h a -  
n am  g a h a n a s y ä p i,  b h ls a n a s y ä p i  b h isa n a m  | m oh an am  
m o h a n a sy ä p i m rty u r  m rty o r  a p i d h ru v a m  ‘der Abgrund 
eines Abgrundes, der Schrecken des Schreckens, die Verwirrung 
der Verwirrung, wahrhaftig, der Tod des Todes’ .2 In Bhäsa’s 
Bälacarita, 2. Akt (Trivandrum Sansk. Series, X X I , p. 22)k rod h e- 
n a  n a s 'y a t i  s a d ä  m am a s 'a t r u p a k s a h  | s ü ry a h  s 'a s 'i  
h u ta v a h a s ' ca  v a s 'e  s th itä  me | yo ’h am  y a m a s y a  ca yam o  
b h a y a d o  b h a y a s y a  ‘Durch meinen Zorn geht jederzeit die 
Feindesschar zugrunde; Sonne, Mond und Feuer sind in meiner 
Gewalt, der ich des Yam a (Todesgottes) Yam a, des Schreckens 
Schreckenbringer ( =  der sogar dem Schrecken Schrecken ein
agt) bin5 ist wohl y a m a s y a 3 y a m a h  dem m rty o r  m rty u h  
(s. oben § 3, m, p. 25 Anm. 1) gleichzusetzen.

Appendix I.

Der Genitivus pluralis mit gleichem Nomen als Ausdrucks
verstärkung.

1 Vikrama’s Adventures ed. Edgerton (Harvard Oriental Series X X V II , 
p. 221, 30).

2 Vgl. damit die Beschreibung des Friedhofs in Ksemendra's Brhatkathä- 
manjarl 9. 2. 56-57 (M. B. Emeneau, JA O S . 53 [1933] vs. 38, p. 128, 1 von 
unten bis 129, 1) b h a y a m k a ra m  b h a y a s y ä p i m o h a sy ä p i v im o h a n a m  
(var. lect. m o h a sy ä p i ca  m o h an am  und v im o h a s y ä p i m ohanam ) ta -  
m aso  ’p y  a n d h a ta m a sa m , ‘The place caused fear itself to be afraid, con
fused even confusion, was the black darkness even of darkness’ . Hier ent
spricht mir die var. lect. m o h a sy ä p i c a  m oh an am  genau unserem Typus.

3 H. Weller übersetzt: ‘ Ich bin der Tod des Todes, des Schreckens Schreck’ ; 
Woolner und Lakshman Sarup (Panjab University Oriental Publications
X I I I ,  2, p .122): ‘ I am death of the god of death, inspiring terror in the heart 
of fear’ .
München Ak. Sb. 1937 (Oertel) 3
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l. Die Zahl der vedischen Beispiele, die diesen Typus in seiner 
reinen Form zeigen, ist nicht sehr groß.

Das von Delbrück, Ai. Syntax § 107, p. 154, 3-6  zitierte sö m a- 
p äh  so m a p a v n ä m , sa k h e  sa k h ln ä m  ‘bester Somatrinker, 
bester der Freunde’ ist sehr zweifelhaft; R V . 1. 30. 1 1  steht 
a sm äk arh  s 'ip r in in ä m  sö m a p ä h  so m a p a v n ä m  sä k h e  
v a jr in  sa k h ln ä m ; sowohl so m a p ä v n ä m  als sa k h ln ä m  ist 
hier wahrscheinlich mit Geldner z u a sm ä k a m z u  ziehen: ‘Unser, 
die wir . . . Soma trinken, Somatrinker; (unser, die wir deine) 
Freunde (sind) . . . Freund’ .

Sonst gehören aus den Mantras etwa hierher:
R V . 10. 128. 7; [AV. 5. 3. 9]; T S . 4. 7. 14. 3 ; K . 40. 10 (144, 

7-8) d h ä tä d h ä trn ä m  (TS. d h ä trn ä m ; A V . d h ä tä v id h ä tä )  
b h u v a n a s y a  y a s  p a t ir  (vgl. d h ä tä  d h ä tu h  oben § 2, D, 1).

V S . 20. 4 1 ;  M S. 3. 1 1 .  1 (140, 7); K . 38. 6 (107, 22); T B . 2. 6. 
8. 3 d e v än ä m  devarh  y a ja t a h  su ru k m e  (seil, u sä sa n a k tä ) .

T S. 7. 4. 12. 1 ;  T B . 3. 9. 6. 1 ;  K A s'v . 4. 1 (162, 1) p riya rh  
t v ä p r iy ä n ä m v a r s is t h a m ä p y ä n ä m n id h in ä m t v ä n id h i-  
p a tim  (K . g a n ä n ä m  tv ä  g a n a p a tim ) h a v ä m a h e  v a so  
m am a (K. fügt noch hinzu p r iy ä n ä rh  tv ä  p r iy a p a t irh  
h a v ä m a h e  v aso  m am a n id h ln ä m  tv ä  n id h ip a tim  h a v ä 
m ahe v a so  m am a).

A V . 12. 3. 49 p r iya rh  p r iy ä n ä m  k rn a v ä m a  (vgl. unten 2, e, 
R V . 6. 6 1. 10 usw. p r iy ä  p r iy ä su ).

R V . 8. 96. 4 m an ye tv ä  y a jn iy a m  y a jn iy ä n ä m  (vgl. unten
2, e, R V . 8. 25. 1 d e v ä  d e v e su  y a jn iy ä  [Mitra und Varuna]).

V S . 17. 13 ; T S . 4. 6. 1. 4; M S. 2. 10. 1 (132, 7); K . 17. 17 
(261, 13 ); Kap. 28. 1 ( 12 1 , 2); S 'B . 9. 2. 1. I4 y e d e v ä d e v ä n ä r h  
y a jn iy ä  y a jn iy ä n ä m  s a m v a ts a r ln a m  (M S. s a rh v a ts a r l-  
yam ) u p a  b h ä g a m  ä s a te 1 (Uvata zu V S . bemerkt: a t is 'a y ä r -  
th am  p u n a rv a c a n a m ).

K . 38. 12 ( 1 13 , 3-4); Ä p S 'S . 16. 1. 3 b r h a s p a t ip u r o h itä  
d e v ä , d e v ä n ä m  d e v ä , d e v äh  p ra th a m a jä , d e v ä  d evesu  
p a rä k r a m a d h v a m  . . .

R V . 1. 3 1. 1 ;  V S . 34. 12 tv a m  a g n e p ra th a m o  a n g i r ä r s i r  
d evo  d e v ä n ä m  a b h a v a h  s 'iv a h  sa k h ä .

3 4  Hanns Oertel

1 Vgl. RV . 7. 35. 15 ye  d ev ä n ä m  y a jn iy a  y a jn iy ä n a m  .



R Y . 1. 94. 13 d evo  d e v ä n ä m  a s i m itro  ad b h u to  v a s u r  
v a sü n ä m  a s i c ä ru r  a d h v a re  (vgl. unten 2, e, A V . 5. 27. 2 
usw. d e v e su  devah).

Kaus'. 74. 12 d e v ä n ä m  d evo  b räh m a n a h .
T B . 2. 8. 4. 3; M S. 4. 14. 12 (236, 3) d e v ä n ä m  d evo  n id h ip ä  

na a v y ä t.
V S . 34. 1 ;  R V K h . 4. 1 1 .  4 (Scheftelowitz, p. 128) d ü rarh g a - 

marh jy o t is ä m  jy o t ir  ekam .
T B . 3. 10. 3. 1 sa rv e s ä m  jy o t is ä m  jy o tih .
A p S 'S . 14. 18. 1, [K. 35. 3 (51, 18); Kap. 48. 4 (298, 2-3)] 

s o m a s y ä jy a m  a s i h a v iso  h a v ir  jy o t is ä m  (K . und Kap. 
jy o t is o , s. oben §3, j) jy o t ih .

ChändUp. 8. 14. 1 sa  h ä h a m  y a s 'a s ä m  y a s 'a h  (s. oben 
§ 3 , 1 ) ·

In S'lokas steht jy o t is ä m  jy o t ih  auch S 'B . 14. 7. 2. 20 
(BÄ U p. 4. 4. 20 Mädhy. =  16 Känva) und MundUp. 2. 2. 9. 
In der Prosa sind neben der von Delbrück Ai. Synt. § 107, p. 154, 
6 angeführten Stelle PB . 13. 3. 24 m a n tra k rtä m  m a n tra k r t  
(s. oben § 2, B, 2, a) noch zu erwähnen:

A B . 4. 22. 2 v isu v ä n  v ä  e tad  u k th ä n ä m  u k th am .
ChändUp. 3. 5. 4 te v ä  ete re sä n ä m  r a s ä ,  v e d ä  hi r a s ä s ,  

te säm  ete r a s ä s ,  tä n i v ä  e tä n y  a m rtä n ä m  a m rtä n i, v e d ä  
hy a m rtä s , tesäm  e tä n y  am rtän i.

S 'B . 10. 3. 4. 2 und 4 v e t t h a c a t v ä r im a h a t ä m m a h ä n t l3 ,  
v e tth a  c a tv ä r i  v ra tä n ä m  v r a t ä n l3 ,  v e tth a  c a tv ä r i  k y ä -  
närh k y ä n l3 ,  v e tth a  c a tu ro  5rk ä n ä m  a r k ä 3 n  | e tä n i c a t 
v ä r i  m a h a tä m m a h ä n t i ,e tä n i c a t v ä r i  v ra tä n ä m  v r a t ä n i,  
e tä n i c a tv ä r i  k y ä n ä m  k y ä n i, ete c a tv ä ro  5rk ä n ä m  
a rk ä h .

T B . 3. 10. 9. 9 esa  (seil, sa m v a tsa ra h )  h y  ev a  te m u h ü rtä - 
n ä m m u h ü rtä h ; 3. 10. 10. 4 y o h a  v a im u h ü r tä n ä m m u h ü r -  
tä n  v e d a  na m u h u rtän äm  m u h ü rte sv  ä rt im  ä rc h a t i .1

1 ChändUp. 7. 1. 2 rg v e d a m  b h a g a v o  ’ d h yem i y a ju rv e d a m  säm a- 
ve d am  ä th a rv a n a m  c a tu rth a m  it ih ä sa p u rä n a m  p an c a ra a m  v e d ä -  
näm  ved am  . . . und 4 n äm a v ä  rg v e d o  y a ju r v e d a h  sä m a v e d a  ä th a r-  
v a n a s ' c a tu r th a  it ih ä sa p u rä n a m  p an cam o  ve d ä n ä m  v e d a h  wird zu 
übersetzen sein: ‘ den Rigveda, den Yajurveda, den Sämaveda, das Äthar- 
vana als vierten, das Itihäsapuräna als fünften Veda der Vedas’ .
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2. Dieser reine Typus zeigt verschiedene Variationen:

(a) Das regierende Nomen steht im Superlativ:1 
R V . 2. 33. 3 ta v a s ta m a s  ta v a s ä m ; R V . 2. 33. 4 b h is a k ta -  

m am  tv ä  b h is a jä m  (vgl. unten 2, c, A V . 6. 24. 2 b h is a jä m  
su b h is a k ta m ä h ) ; R V . 5. 42. 3 ; Ä S 'S . 3. 7. 14  k a v ita m a m  
k a v in ä ra ; R V . 4. 17. 17 p it r ta m a h  p itrn ä m ; R V . 1 . 5 . 2  =  
A V . 20. 68. 12 =  SV . 2. 91 =  JB . 1. 226 (Caland, Auswahl. § 85, 
p. 88, 7 von unten) und R V . 6. 45. 29 p u rü ta m a m  p u rü n ä m ; 
R V . 1. 1 1 .  1 =  SV . 1. 343 =  2. 177 =  V S . 12. 56 =  17. 61 =  
T S . 4. 6. 3. 4 =  M S. 2. 10. 5 (137, 10) =  K . 18. 3 (267, 19) =  
Kap. 28. 3 (123, 23) =  K . 36. 15 (84, 4) =  37. 9 (90, 2) =  S 'B . 
8· 7· 3· 7 =  T B . 2. 7. 15. 5 =  2. 7. 16. 3 r a th ita m a m ra th ln ä m ; 
R V . 8. 45. 7 ra th ita m o  ra th m ä m ; T S . 4. 7. 15. 3 =  M S.
3. 16. 5 (19 1, 6) =  K . 22. 15 (71, 20) ra th ita m a u  ra th m ä m ; 
R V . 1. 77. 4 n rn äm  n rta m a h ; R V . 10. -29. 1 =  A V . 20. 76. 1 
n rn äm  n a ry o  n rta m a h ; R V . 3. 5 1.4  n rn äm  u tv ä n r t a m a m ; 
R V . 7. 19. 10 =  A V . 20. 37. 10 n a rä m  n rta m a ; R V . 4. 25. 4 
n a re  n a r y ä y a  n rta m ä y a  n rn äm ; R V . 5. 30. 12 und 10. 29. 2 
n r ta m a s y a  n rn äm ; R V . 6 .6 1. 13 und 10. 75. 7 und K . 35. 12 
(59, 3); Kap. 48, 12 (303, 12); M S 'S . 2. 8. 4 a p a sä m  a p a s ta m ä  
(M S'S . a p a s ä p a s ta m ä ) ; R V . 6. 68. 2 s 'u rä n ä rh  s 'a v is t h ä  
(d. h. Indra und Varuna); R V K h . 5. 4. 4 (Scheftelowitz, p. 135) 
=  Ait. Ar. 4. 4 (14 1, 9 Keith) =  Mahämnayah 4 y a h  s 'a v is th a h  
s 'ü rä n ä m ; R V . 2. 24. 3 d e v ä n ä m  d e v a ta m ä y a ; T B . 3. 7. 9. 4 
=  Ä p S 'S . 13. 4. 2 d e v ä n ä m  d e v a ta m a h  (vgl. T B . 2. 8. 4. 6 
[Vedic Variants II § 866, p. 404, 12] =  M S. 4. 14. 6 (223, 11)  
d e v ä n ä m  d e v a ta m ä  s 'a v is th ä ) ; A V . 12. 4. 42 v a s 'ä n ä m

36  Hanns Oertel

1 Da die Steigerung eines Nomens durch Gradationssuffixe in den mo
dernen Sprachen äußerst selten ist, merke ich hier zwei Beispiele an: Briefe 
eines Unbekannten [Alexander v. Villers], aus dessen Nachlaß neu hrsg. von 
Karl G raf Lanckororiski und Wilhelm Weigand (Insel-Verlag, 1910) p. 14 
‘Florenz, das schöngepflasterte, überraschte mich bei der Einfahrt; daß man 
aufhören könnte, sich zu wundern, daß es für Pferd und Wagen Trottoirs 
gäbe, noch trottoirer als das Trottoir, würde ich . . . nicht geglaubt haben’ . 
A . Trollope, The Bertrams (Tauchnitz 468) p. 4 ‘ „Thompson“  says Johnson, 
the young poet, when he has at last succeeded in getting the bosomest of his 
friends alone into his chamber with him, „have you happened to look at my 
Iphigenia yet?“ ’



v a s 'a ta m ä ; V S . 7. 25 =  T S. 1. 4. 13 . 1 =  M S. 1. 3. 15 (36, 4) 
=  K . 4. 5 (32, 5-6) =  Kap. 3. 5 (29, 16) d h ru v ä n ä m  d h ru v a -  
ta m a h ; K . 28. 1 (152, 5) a d h ru v ä n ä m  a d h ru v a ta m a m ; 
K . 28. 1 (152, 5) a c y u tä n ä m  a c y u ta m a m  (vgl. V S . 7. 25 =  
T S. 1. 4. 13 . 1 =  M S. 1. 3· iS [36, 4] =  K . 4. 5 [32, 6] =  Kap. 3. 5 
[29, 17] a c y u tä n ä m  a c y u ta k s it ta m a h ) . Aus der Prosa 
ChändUp. 1. 1. 3 ra sä n ä rh  ra sa ta m a h .

V gl. dazu mit Gradationssuffix - ta r a - :  R V . 9. 97. 3 == SV . 
2. 751 y a s 'ä s t a r o  y a s 'ä sä m .

(b) Das regierende Nomen wird durch ein superlativisches 
Adjektiv qualifiziert: R V . 2. 33. 1 =  T S. 2. 3. 14. 3 =  K . 10. 13 
( 14 1 ,17 )  k av irh  k a v in ä m  u p a m a s 'r a v a s ta m a m ; R V . 1 . 1 1 3 .
1 =  SV . 2. 1099 =  Nir. 2. i9 id a m s 'r e s t h a m jy o t is ä m jy o t ih ;  
R V . 10. 170. 3 =  SV . 2. 805 == A B . 7. 20. 3 idarh  s 're s th a iii  
jy o t is ä m  jy o t ir  u tta m a m ; T B . 3. 7. 4. 3 =  Ä p S 'S . 4. 1. 8 
ä d ity a m  jy o t is ä m  jy o t ir  u tta m a m ; R V . 10. 120. 6 =  A V .
5. 2. 7 =  20. 107. 9 =  Nir. 1 1 .  21 in a ta m a m  ä p ty a m  (AV.
5. 2. 7 ä p ta m  [Vedic Variants II § 3 15 , p. 162, 1 1  von unten]) 
ä p ty ä n ä m ; R V . 8. 40. 2 s 'a v is th a m  n rn äm  n a ra m ; R V .
5. 74. 8 ra th o  ra th ä n ä m  y e sth a h .

(c) Das regierende Nomen wird durch ein steigerndes Präfix 
gestärkt:

A B . 8. 7. 3 rä jn ä rh  tv am  a d h ir ä jo  b h a v e h a  (Yajus), dazu 
aus der Prosa S 'B . 5. 4. 2. 2 rä jn ä m  a d h ir ä ja h  (vgl. unten
2, e A V . 6. 98. 1 usw. a d h ir ä jo  rä ja su ) .

JB .  3. 384 (in einem S'loka, dessen Text verdorben ist) d e v a - 
tä n ä m  im  a d h id e v a tä  ä ste  (s. Bloomfield’s Concordance, 
p. 197, col. 1, 10 sub ita h  p a r a s t ä t . . .), dazu das brähmana: 
e sa  ha v ä v a  d e v ä n ä m  a d h id e v ä n ä m  a d h id e v o 1 y a  esa  
ta p a t i.

1 PW. und pw. verweisen für a d h id e v a  auf A B . 7. 30. 3. Aber dort be
ruht es auf falscher Lesung. Dort ist zu lesen: y a to  v ä  a d h i d ev ä  (so mit 
Aufrecht als zwei Wörter zu lesen) y a jn e n e s tv ä  sv a rg a r ii lo k a m  ä y a n ; 
das ad h i ist m ity a ta h  zu konstruieren, vgl. y a to  ’d h i M S. 1. 1 1 .  7 (169, 3-4);
3. 9. 3 (116 , 13); i t o ’ dhi M S. 1. 1 1 .  7 (169, 3); 3. 9. 3 (116 , 13); 4 · 3 · 2 (41, n ) ;  
T S . 7. 3. 1. 3 ; ito  . . .  a d h i M S. 3. 6. 7 (68, 13); ta to  ’ dhi T S . 2. 5. 4. 5; 7.
2. 10. 2 ; ato  ’dhi S 'B . 7. x. 2. 8; ato  v ä  a d h i M S. 4. 4. 5 (55, 6) Danach ist 
Wackernagel II , 1, § 102, e, a, p. 258, 10 von unten zu verbessern.
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T A . 4. 10. 4 (bis) =  5. 7. 12 (bis) =  Ä p S 'S . 5. 10. 10 s u jy o t ir  
jy o t is ä m  s v ä h ä , wo aber die Parallelen V S . 37. 21 (bis); 38.
16 (bis); S 'B . 14. 2. 1. 1 (bis) =  14. 2. 2. 41 (bis) s u jy o t ir  jy o -  
t is ä  s v ä h ä  (Vedic Variante I I I  § 582, p. 291, 23) lesen.

Dazu mit Superlativ des regierenden Nomens und steigern
dem Präfix su- A V . 6. 24. 2 b h is a jä m  s u b h is a k ta m ä h  (vgl. 
R V . 2. 33. 4 b h isa k ta m a m  . . . b h isa jäm ).

(d) An Stelle des Genitivus pluralis steht der Instrumental:
R V . 1. 100. 4 so ’ r ig iro b h ir  a n g ira s ta m o  b hü d  v r s ä

v r s a b h ih  s a k ib h ih  sa k h ä  san  | r g m ib h ir  rg m i g ä tu b h ir  
jy e s th a h  . . .

R V . 7. 75. 7 (von der Us'as) s a ty ä  s a ty e b h ir  m a h a ti m a- 
h a d b h ir  d e v i d e v e b h ir  y a ja t ä  y a ja t r a ih .

R V . 9. 66. 26 =  SV . 2. 661 p a v a m ä n o  ra th ita m a h  s 'u b h - 
re b h ih  s 'u b h r a s 'a s ta m a h .1

Den Instrumental hat schon Ludwig zu R V . 1. 100. 4 (V, p. 28) 
richtig erklärt: ‘ In gegenwart der mit ihm gleichartigen tritt 
seine Vorzüglichkeit eben besonders hervor.3 Ebenso Geldner: 
‘Der Instrumental bedeutet: „zusammen mit und verglichen 
mit“ . Jedenfalls ist gemeint „U nter den Angiras der beste An- 
giras“ .5

(e) An Stelle des Genitivus pluralis steht ein Lokativ.2
R V . 9. 7. 2 =  SV . 2. 479 h a v ir  h a v is s u  (SV. h a v ih su ) 

v a n d y a h .
R V . 8. 25. 1 (von M itra und Varuna) d e v ä  d e v e su  y a jn iy ä  

(vgl. R V . 8. 96. 4 m an ye  tv ä  y a jn iy a m  y a jfiiy ä n ä m ).
A V . 5. 27. 2; V S . 27. 12 ; T S . 4. 1. 8. 1 ;  K . 18. 17  (277, 9); 

Kap. 29. 5 (132, 18) d e v o , d e v e su  d e v a h  (vgl. oben unter 1 
die Stellen mit dem Genitiv R V . 1. 94. 13 d evo  d e v ä n ä m  a s i 
usw.).3

1  Haplologisch aus s 'u b h r a s 'a s ta ta m a h  verkürzt, Benfey, im SV.-Glos- 
sar; Reuter, K Z . 3 1 p. 584; Oldenberg, RV-Noten II, 166 ad locum. Säyana 
glossiert a t is 'a y e n a  d lp ya m än ah .

2 Vgl. zum Wechsel zwischen Genitiv und Lokativ z. B. R V . 5. 49. 4 
a d h v a r a s y a  h o tä  gegen R V . 4. 15 . 1 h o tä  . . . a d h v a re ; R V . 7. 7. 1 düto 
a d h v a r a s y a  gegen R V . 7. 3. 1 d ütam  a d h v a re . Anderes Vedic Variants 
I I I  § 671 f., p. 327 f.

3 Etwas anders wird der Gedanke: ‘Der Gott κατ’ εξοχήν unter den Göt
tern1 ausgedrückt in R V . 10. 12 1 . 8; V S. 27. 26; T S. 4. 1. 8. 6 yo  d e v e sv



R V . 6. 6 1. 10 ; SV . 2. 8 1 1 ;  A B . 5. 1. 12 ; T B . 2. 4. 6 .1 ; Ä p S 'S .
2. 12. 5 =  7. 10. 5 u ta  nah  p r iy ä  p r iy ä s u  (von der Sarasvati) 
(vgl. oben A V . 12. 3. 49 p r iy a m  p riyä n äm ).

A V . 6. 98. 1 ;  T S . 2. 4. 14. 2; M S. 4. 12. 3 (185, 16) a d h irä jo  
r ä ja s u  r ä ja y ä t a i  (TS. r ä ja y ä t i ;  M S. r ä ja y a t e ;  Vedic V a
riante I § 79, p. 47, 19 ; § 117 , p. 74, 17) (vgl. oben 2, c A B . 8. 
7. 3 r ä j n ä m . . .  a d h irä ja h )  mit steigerndem Präfix des re
gierenden Nomens.

(f) Komposita in diesem Sinne, wie sie das Epos und die spä
tere Literatur bieten, z. B. d e v a d e v a -  (PW .; dazu Vikram a’s 
Adventures ed. Edgerton, Harvard Oriental Series X X V II , p. 144, 
19, vs. 18 ; p. 145, 1 1 ,  vs. 57); r ä ja r ä j- ,  r ä ja r ä ja -  (PW .; Renou, 
Gr. Skt. I § 90, II, a; p. 1 1 1 ,  4 ; vgl. dazu r ä ja n y a r ä ja n -  HOS. 
X X V II ,  p. 70 ,13); v i r ä d h iv lr a -  (HOS. X X V II , p. 114 , 29 und 
p. 12 1 , 4), r ä jä d h ir ä ja p a r a m e s 'v a r a -  (HOS. X X V II , p. 177, 
17), s a k a la r ä jä d h ir ä ja -  (HOS. X X V II , p. 177, 13 von unten) 
kennt die vedische Sprache nicht.

A p p e n d ix  I I

Zum Genitivus singularis mit gleichem Nomen als Ausdrucks
verstärkung im Griechischen, Lateinischen, Deutschen und Eng
lischen.

Ich stelle hier das Wenige, das mir zur Hand ist, zusammen.
1. Das nicht biblisch beeinflußte Griechische und Lateinische1 

kennt diesen Typus der Ausdrucksverstärkung nicht.2 Es gibt 
nur ganz wenige Stellen, die sich überhaupt, auch nur entfernt, 
zur Vergleichung heranziehen lassen:

a d h i d e v a  e k a  ä s i t ,  ‘der du allein über den Göttern Gott warst’ ; vgl. zu 
d e v e s v a d h iT S .6 . 5 .5 .3 -4  sa  (seil, in d rah ) et am  m ähen d ram  u d d h ä ram  
u d a h a r a ta  v r tra m  h a tv ä n y ä s u  d e v a tä s v  | a d h i, y a n  m ah en d ro  g r-  
h y a te  u d d h ä ram  e v a ta m  y a ja m ä n a u d d h a ra te  ’n y ä su  p ra jä s v  ad hi.

1 Merkwürdig ist das vom hebräischen Original abweichende 6 ουρανός τοϋ 
ούρανοϋ Deut. 10. 14 ; άγιον τοϋ άγιου E x . 29. 37 gegenüber οί ούρανοί. των 
ουρανών Ps. 184, 4 > άγιον των αγίων Num. 4. 4 (Martin Johannessohn, Der Ge
brauch der Kasus und Praepositionen in der L X X , Berliner Diss. 1910, I 
p. 2 1, 3-10).

2 Das den Tragikern eigentümliche κακά κακών, άρρητ’ άρρήτων (Kühner- 
Gerth II  § 4x4, p. 339) ist des Plurals wegen fernzuhalten.
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Anthol. Palat. V II . 45 (in einem Epigramm auf Euripides) 
πατρ'ις δ’ Ελλάδος "Ελλάς Άθηναι, wozu Haupt, Opusc. II, 155 
‘urbs in omni Graecia Graeco nomine dignissima solaque vera 
Graecia et reliquae Graeciae ita praestans ut ilia ceteris praestat 
terrae regionibus3.1 Ganz ähnlich sagt Bulwer-Lytton, The Last 
Days of Pompeii (1835) I II , ch. II, in einem Lob Kampaniens: 
‘Flower of the world’s garden —  Fountain of Delight —· Ita ly  
o f Ita ly  —  beautiful Campania3 (zitiert von Poutsma, Language 
Monographs published by the Linguistic Society of America V II , 
1930, p. 128, 20).

Das ψυχήν της ψυχής2 im 96. Epigramm des Meleager (Jacobs, 
Anthol. Graeca, Lipsiae, 1794, I p. 28; Graefe, Lipsiae, 18 1 1 ,

p· 31)·

έντος έμής κραδίης τήν ευλαλον 'Ηλιοδώραν 
ψυχήν τής ψυχής αυτός επλασσεν ’Έρως

(Scaliger: Te dudum, vitae vitam, doctissima fandi | Heliodora, 
meo pectore sculpsit amor) stellt sich dem ‘te, o vitae vera vita3 
(Apul. Ascl. 4 1, p. 81, 13 Halm) und dem ‘te vita vitae meae3 
(Arnob. conf. 7. 1 .2 )  zur Seite. Ähnlich Kipling, Beyond the Pale 
(in Plain Tales from the Hills, Tauchnitz 2649, p. 167) ‘ I f  my 
feet fail me, O Heart o f my H eart, am I to blame, being blinded 
by the glimpse of your beauty3.3

2. Im modernen Deutschen scheint der Typus außerordentlich 
selten zu sein. Ich habe notiert: ‘So blieb mir von dem viel

1 Den Hinweis auf Haupt verdanke ich Herrn E . Lommatzsch (Marburg).
2 Natürlich ist das kein Semitismus, wie Ouvré, Méléagre de Gadara 

(1894) p. 199 und Wilfstrand, Studien z. griech. Anthologie (1926) p. 49 an
nehmen (s. Geffken in der R E . X V . 1, p. 487, col. 1, Anm erkung+).

Mit der Annahme von Semitismen sollte man überhaupt sehr vorsichtig 
sein. Man könnte sonst womöglich auch im rigvedischen s a h a s a h  p u - 
t r a h ,  s a h a s a h  s ü n u h , s 'a v a s a h  p u t r a h ,  sü n u h  s 'a v a s a h  'Sohn 
der Kraft’ einen Semitismus aufspüren, wie sie Johannessohn, Der Gebrauch 
der Kasus und Praepositionen in der L X X  (Berliner Diss., 1910) I, p. 32 
verzeichnet.

Eine Art Steigerung von ’Έρως bei Meleager, Epigr. 8 (Jacobs Anthol. 
Graeca 1794, I, p. 5; Graefe 18 1 1 ,  p. 6) κρείσσων οΰτος ’Έρωτος ’Έρως.

3 Etwas anders drückt Kälidäsa, Meghadüta 2. 22 den Gedanken aus: 
täm  jä n lt h ä h  p a r im ita k a th ä m  jïv it a m  me d v it iy a m  ‘Du kennst sie, 
die wenig sprechende, mein zweites Leben’ .
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genannten Manne (d. h. Lasker) nicht der Schatten eines Schat
tens in Erinnerung (Heinrich Vierordt, Das Buch meines Lebens, 
Stuttgart, o. J . ,  p. 178, 5). Mit den Singularia tantum ‘Unsinn’ 
und ‘Wahnsinn’ : ‘Wer bei der Menge etwas gelten will, muß 
mit ihr durch Dick und Dünn gehen, jede grade herrschende 
Mode, und wäre es der Unsinn des Unsinns, begeistert mit
machen’ . . . und ‘Oder war das Unglaubliche wahr und der 
Wahnsinn des Wahnsinnes wirklich ?’ (Johannes Scherr, Gestal
ten und Geschichten, Berlin-Stuttgart, 1886, p. 42 und 196). We
gen des Singulare tantum ‘Fülle’ gibt auch Otto Buecks Über
setzung von Miguel de Unamuno, Das Leben Don Quichotes 
und Sanchos (München) im 64. Kapitel das ‘plenitud de pleni
tudes’ (Plural) des Originals mit ‘Fülle der Fülle’ wieder.

Aus dem Mittelhochdeutschen verzeichnet Hofmann, Aus
drucksverstärkung p. 56, 15 ‘du Wunsches wünsch’ (Frauenlob) 
und ‘knehtes kneht’ (jüng. Titurel).1

3. Fürs moderne Englisch zitiert O. Jespersen, Growth and 
Structure of the English Language (1923) § 242, p. 236, aus K ip
ling, Second Jungle Book: ‘ I am sorrowful to my ta il’s ta il’ ; 
H. Poutsma (Language Monographs published by the Linguistic 
Society of America V II , 1930, § 12, b, ε, p. 128) aus Scott ‘This 
was to Old Mortality the abomination o f abomination’  (Old Mor
tality, 1816, Introd.) und aus Bulwer-Lytton ‘The youth, the 
strength of Glaucus had conquered, but the freshness of blood 
and soul —  the life  o f life  — its glory and its rest were gone 
forever (The Last Days of Pompeii, 1834).

Vgl. dazu noch Shelley, Prometheus Unbound (2. Act, 5. Scene) 
lL ife  o f L ife\  thy lips enkindle | With their love the breath be
tween them’ . Stephen Vincent Bennet, John Brown’s Body (1928, 
New York) p. 5 ‘So how to see you as you really are | So how to 
suck the pure, distillate, stored | Essence o f essence from the hid
den star?’ und p. 22 ‘O wisdom and money | How can you re
quite I The honey o f honey | That flies in that flight’ ; M ay Sin
clair, Arnold Waterlow, A  Life (Tauchnitz 4660) p. 177 ‘Plato 
and Aristotle supported him in his conviction that the world was

1 Herr M. Förster (München) verweist mich noch auf Behaghel, Deutsche 
Syntax I (1923) § 380 (‘alles leides leid’ , ‘alles guotes guot’).



a world of appearance only, Plato’s cave of the shadows, and that 
spirit was the reality behind it; the ,,mind“  of Aristotle contained 
the world; it was Hegel’s shining crystal sphere; it was Spinoza’s 
Substance; it was God, the Thought o f Though? und p. 355 ‘The 
God he had found last night was more than the object of his 
metaphysical thinking, the Thought o f Thought·, more than the 
Reality seen in the sudden flash of his mystical vision; closer than 
thought or seeing, he was the S e lf  o f self, the secret mysterious 
Will within his will5; E. M. Forster, A  Passage to India, c h .X X IX  
(Albatross ed. 96, p. 245) ‘The shadow o f the shadow  of a dream 
fell over their clear cut interests3; Hugh Walpole, The Cathedral 
(London 1931) p. 429 ‘seeing . . . above all that the Bishop’s 
Throne up by the altar was guiltless of a speck of dust, of a sha
dow o f a shadow  of disorder3.

Dazu ‘shadow of a shade3 W. S. Gilbert, The Mikado (The 
Savoy Operas, London 1930, p. 326) ‘Are its palaces and plea
sures I Fantasies that fade ? | And the glories of its treasures | 
Shadow o f a shade*, ähnlich Walpole, The Cathedral (London 
19 3 1) p. 446 ‘Shadows (Plural) o f a shadeV1

1 Dagegen sind ‘Where Thou eternal L igh t o f  L igh t  | Art Lord of A ll’ (An
them Book of Worcester Cathedral); Tennyson, Epitaph on Caxton, ‘Till 
shadows vanish in the Light o f  L igh t ’ ohne Zweifel direkt dem Ambrosiani
schen ‘ Splendor paternae gloriae | De luce lucem proferens, | L u x  lucis et fons 
luminis* nachgebildet.
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I.

D ie  ai. G e n it iv i  s in g u la r is .

(Nicht-Vedisches ist durch * gekennzeichnet.)

a k s a r a s y ä  ’k s a r a -  § 3, s (S. 30)
a n n a s y ä  ’n n a- § 3, b (S. 17) und § 3, p (S. 27)
a s o r  a su - § 3, r (S. 29)
ä k ä s 'a s y ä  ’k ä s 'a -  § 3 , 0  (S. 26)
ä jy a s y ä  ” jy a -  § 3, h (S. 22)
* ä ra m b h a n a s y ä  ’ ’r a m b h a n a -  § 2, C (S. 13) 
r t a s y a  r ta -  3, c (S. 18) und § 3, q (S. 28) 
k ä m a sy a  k ä m ä h  § 3, b, Anm. 5 (S. 18) 
k s a t r a s y a  k s a t r a -  § 3, t (S. 31)
* g a h a n a -  g a h a n a s y a  § 5 (S. 33) 
c a k s u s -  c a k su sa h  § 3, b (S. 16)
c a k s u s a s ' c a k su s-  § 3, b (S. 16) und § 3, p (S. 27) und § 4 (S. 32) 
jy o t is o  jy o t is -  § 3, j (S. 23) 
t a t t v a s y a  ta t tv a -  § 3, n (S. 26) 
d ü s y ä  d ü s i-  § 3, e (S. 19)
d h ä tr-  d h ätu h  § 2, B, 2, c (S. 10) und § 2, D, 1 (S. 14)
p a d a s y a  p a d a -  § 3, s (S. 30)
p a y a s a h  p a y a s -  § 3, f  (S. 20) und § 4 (S. 32)
p a lä s 'a s y a  p a lä s 'a -  § 2, B, 1 (S. 5)
p itu s  p itr -  § 2, B, 2, a (S. 6) und b (S. 8) und c (S. 10)
p u t r a s y a  p u tra -  § 2, A  (S. 4)
p u s ta s y a  p u sta -  § 3, a (S. 17) und § 4 (S. 32)
p o s a s y a  p o sa - § 3 a (S. 15)
p r ä n a s y a  p rä n a -  § 3, b (S. 17) und § 3, p (S. 27) und § 4 (S. 32) 
* b h is a n a s y a  b h ls a n a -  § 5 (S. 33)
m an aso  m an a s- § 3, b und § 3, p (S. 27) und § 4 (S. 32) 
m ä tu r m ätr- § 2, D, 2 (S. 14) 
m rty o r  m rty u - § 3, m (S. 25) und § 5 (S. 33) 
m e n y ä  m eni- § 3, e (S. 19)
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*m o h an a- m o h a n a sy a  § 5 (S. 33) 
y a jn a -  y a jn a s y a  § 3, k (S. 24)
* y a m a sy a  y a m a - § 5 (S. 33) 
y a s 'a s o  y a s 'a s -  § 3, 1 (S. 24) 
r a s a s y a  r a s a -  § 3, g  (S. 2 1) und § 4 (S. 32) 
re ta s o  re ta s -  § 2, B, 3 (S. 10)
v ä c o  v ä c -  § 3, b (S. 17) und § 3, p (S. 27) und § 4 (S. 32) 
a s y a  (seil, v rsn a h ) v r s a n -  § 3, u (S 31) 
s 'a s t r a s y a  s 'a s t r a -  § 3, i (S. 23)
s 'r o t r a s y a  s 'ro t r a -  § 3, b (S. 17) und § 3, p (S. 27) und § 4 (S. 32)
s a t y a s y a  s a ty a -  § 3, q (S. 28)
s a ty ä h  s a t y a s y a  § 3, b, Anm. 5 (S. 17 -18 )
s ü tr a -  s ö t r a s y a  § 3, d (S. 19)
s tu ta s y a  s tu ta -  § 3, i (S. 23)
s to t r a s y a  s to tr a -  § 3, i ( S . 23)
s to b h a s y a  s to b h a -  § 3, s (S. 30)
h a v iso  h a v is -  § 3, h (S. 19) und § 3, j (S. 23)
h e ty ä  h e ti-  § 3, e (S. 19)

II

D ie  ai. G e n it iv i  p lu r a l is  und d ie s ie  v e r tre te n d e n  
In s tru m e n ta le  und L o c a t iv e .

(Die Verweise sind alle auf Appendix I mit Ausnahme der in [ ] 
stehenden. Nicht-Vedisches ist durch * gekennzeichnet.)

a n g ir o b h ir  a n g ir a s ta m a -  2, d (S. 38) 
a c y u tä n ä m  a e y u ta m a - 2, a (S. 37) 
a c y u tä n ä m  a e y u ta k s it ta m a -  2, a (S. 37) 
a d h id e v ä n ä m  a d h id e v a  2, c (S. 37) 
a d h ir ä ja -  r ä ja s u  2, e (S. 38) 
a d h ru v ä n ä m  a d h ru v a ta m a -  2, a (S. 37) 
ap a sä m  a p a s ta m a -  2, a (S. 36) 
a m rtä n ä m  a m rta - 1 (S. 35) 
ä p ty ä n ä m  ä p ty a -  2, b (S. 37) 
in ta m a - ä p ty ä n ä m  ä p ty a -  2, b (S. 37) 
u k th ä n ä m  u k th a -  1 (S. 35) 
rg m ib h ir  rg m in - 2, d (S. 38)
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k a v i-  k a v ln ä m  u p a r a a s 'r a v a s ta m a -  2, b (S. 37) 
k a v ita m a -  k a v ln ä m  2, a (S. 36) 
k y ä n ä m  k y a -  1 (S. 35)
*c a k su sä rh  c a k s u s-  [§ 3, b, Anm. 3] (S. 17) 
jy o t is ä rh  jy o t is -  1 (S. 35) und [§ 3, j] (S. 23-24) 
jy o t is ä m  jy o t ir  u tta m am  2, b (S. 37) 
ta v a s ta m a -  ta v a s ä m  2, a (S. 36)
* d e v a d e v a -  2, f  (S. 39)
d e v ä n ä m  a d h id e v ä n ä m  a d h id e v a -  2, c (S. 37)
d e v a -  d e v ä n ä m  1 (S. 34-35)
d e v a tä n ä m  d e v a tä  (?) 2, c (S. 37)
d e v a -  d e v e su  y a jn iy a -  2, e (S. 38)
devänäm deva- 1 (S. 34-35)
d e v ä n ä m  d e v a ta m a - 2, a (S. 36)
d e v l d e v e b h ih  2, d (S. 38)
d e v e su  d e v a - 2, e (S. 38)
d h ä tr -  d h ä trn ä m  1 (S. 34)
d h ru v ä n ä m  d h ru v a ta m a -  2, a (S. 37)
n a rä m  n rta m a - 2, a (S. 36)
n rnärh  n rta m a - 2, a (S. 36)
p it r ta m a -  p itrn ä m  2, a (S. 36)
p u ru ta m a - p u rü n ä m  2, a (S. 36)
p r iy a -  p r iy ä n ä m  1 (S. 34)
p r iy ä  p r iy ä s u  2, e (S. 39)
b h is a k ta m a -  b h is a jä m  2, a (S. 36)
b h isa jä rh  s u b h is a k ta m a -  2, c (S. 38)
m a n tra k r tä m  m a n t r a k r t - i  (S. 35)[cf. § 2 ,B ,2 ,a ](S .7 , Anm. 2)
m a h a tä m  m a h ä n ti 1 (S. 35)
m a h a ti m ah a d b h ih  2, d (S. 38)
m u h ü rtä n ä m  m u h ü rta - 1 (S. 35)
y a ja t a -  y a ja t r a ih  2, d (S. 38)
y a jn iy a -  y a jn iy ä n ä m  1 (S. 34)
y a s 'a s ä m  y a s 'a s -  1 (S. 35) [cf. § 3 , 1] (S. 25)
y a s 'a s t a r a -  y a s 'a s ä m  2, a (S. 37)
r a th a -  ra th ä n ä m  y e s th a -  2, b (S. 37)
r a t h it a m a  r a th in ä m  2, a (S. 36)
ra s ä n ä m  r a s a -  1 (S. 35) und [§ 3, g] (S. 22)
ra sä n ä rh  ra s a ta m a  2, a (S. 39) und [§ 3, g] (S. 22)



* r ä jä d h ir ä ja p a r a m e s 'v a r a -  2, f  (S. 39)
* r ä ja n y a r ä ja n -  2, f  (S. 39)
* r ä ja r ä j- ,  * r ä ja r ä ja -  2, f  (S. 39) 
rä jn ä m  a d h ir ä ja -  2, c (S. 37) 
v a s 'ä n ä m  v a s 'a ta m ä -  2, a (S. 36-37)
* v ir ä d h iv ir a -  2, f  (S. 39) 
v r sa n -  v r s a b h ih  2, d (S. 38) 
v ra tä n ä m  v r a ta -  1 (S. 35)
* s 'a k a la r ä jä d h ir ä ja -  2, f  (S. 39) 
s 'a v is th a -  n rn äm  n r- 2, b (S. 37) 
s 'u b h re b h ih  s 'u b h r a s 'a s t a m a -  2, d (S. 38) 
s 'u rä n ä m  s 'a v is th a -  2, a (S. 36) 
s 're s th a m  jy o t is ä m  jy o t is -  2, b (S. 37) 
s 're s th a m  jy o t is ä m  jy o t ir  u tta m am  2, b (S. 37) 
s a k h i-  sa k h in ä m  1 (S. 34) 
s a k h ib h ih  s a k h i-  2, d (S. 38) 
s a ty a -  sa ty e b h ih  2, d (S. 38) 
s u jy o t is -  jy o t is ä m  2, c (S. 38) 
so m a p ä - so m a p ä v n ä m  1 (S. 34) 
h a v is -  h a v is s u  2, e (S. 38)

I II .
G e n it iv is in g u la r is  m it g le ic h e m  N om en  a ls  A u s d r u c k s 
v e r s tä r k u n g  im G r ie c h is c h e n , L a te in is c h e n , D e u t

sch en  und E n g lisc h e n .

(Die Verweise beziehen sich alle auf Appendix II  mit Ausnahme der in [ ]
stehenden.)

Griechisch.
Ελλάδος Ελλάς l (S. 40) 
στεφάνου στέφανος [§ 2, C] (S. 13) 
ψυχή της ψυχής 1 (S. 40)

Lateinisch.
vitae vita 1 (S. 40)

Deutsch.
Fülle der Fülle 2 (S. 41)
Herz des Herzens [§ 2, B, 4] (S. 1 1 )
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(mhd.) knehtes kneht 2 (S. 41)
Schatten eines Schattens 2 (S. 41)
Unsinn des Unsinns 2 (S. 41)
Wahnsinn des Wahnsinns 2 (S. 41)
(mhd.) Wunsches wünsch 2 (S. 41)

Englisch.

abomination of abomination 3 (S. 41)
essence of essence 3 (S. 41)
heart of heart [§ 2, B, 4, Anm.] 1 (S. 12)
heart of my heart 1 (S. 40)
heart of hearts [§ 2, B, 4] (S. 12, Anm. 2)
honey of honey 3 (S. 41)
Italy of Italy 1 (S. 40)
life of life 3 (S. 41)
light of light 3 (S. 42, Anm. 1)
self of self 3 (S. 42)
shadow of a shade 3 (S. 42)
shadow of shadow 3 (S. 42)
tail’s tail 3 (S. 41)
thought of thought 3 (S. 42)

IV.

V e rsc h ie d e n e s .

Adjektivum an Stelle des Genitivs zur Ausdrucksverstärkung 
§ 3, f, mit Anm. 2 (S. 21)

Agnis Vater- und Sohnverhältnis § 2, B, 2, b (S. 9) 
Ausdrucksverstärkung, nachvedische, durch Komposita Appen

dix I, 2, f  (S. 39)
durch Adjektivum § 3, f, mit Anm. 2 (S. 21)

(Engl.) 'bosomest5 Appendix I, 2, a, Anm. 1 (S. 36) 
Etymologien, mystische, indenBrähmanas § 3, a, Anm. 2 (S. 15 -16 )  
ai. h r d a y a -  ‘Herz’ >  'M itte5 § 2, B, 4 (S. 11)
Identität von causa materialis und Produkt § 3, p, Anm. 3 (S. 27-28) 
Instrumental vertritt den Genitivus pluralis Appendix 1,2 , d (S . 3 8), 
V ' j n ä :v i j ä n i t  § 2, B, 2, a, Anm. 1 (S. 6)



Komposita zur Ausdrucksverstärkung Appendix I, 2, f  (S. 39) 
Lokativ vertritt den Genitivus pluralis Appendix I, 2, e (S. 38) 
V  m l : m in lt  § 2, B, 2, a, Anm. 1 (S. 6)
Nichtbeachtung der Kasusintegration in vedischen Opferformeln 

§ 2, D, 2 (S. 14)
V p r a c h  ‘ fragen5 mit Lokativ der befragten Person § 2, B, 2, a, 

Anm. 4 (S. 7)
(Deutsch) ctrottoirer5, Appendix I, 2, a, Anm. 1 (S. 36) 
u p a n is a d , Bedeutung, § 3, q (S. 28)
Übertragung der Funktion eines Gottes auf einen anderen § 3, b

(S. 17)
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